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- GENERAL INFORMATION / INFORMATION GENERALE -

CONFIRMATIONS OF PERFORMANCE

All Confirmations of Performance times are faxed and mailed out by May [. This confirms
where and when all ensembles, who have qualified, received invitations, and sent in their
registrations, will be performing. Dil and bles must report to the appropriate warm

t

|

CERTIFICATION DE VOTRE PARTICIPATION

Toute certification de participation est envoyé par Fax et par la Poste pour le ler Mai. Tout
ceci centifie que, ces ensembles sont invités et ont envoyé leur enregistrement, qu’ils sont

ptés leur Le Di et son ble doit se p  I'heure

up check-in desk (sec maps in middle section) 60 minutes (one hour) prior to the scheduled
performance time to allow the ensemble to warm-up 45 minutes prior to the performance. The
check-in desks are located as follows:

Concert Bands: Lobby, Convention Level of the Palais Des Congres (top of cscalators)
Jazz Ensembles: Main Lobby, Canadizn Museum of Civilization (castentrancc, west building)
Jazz Conbos (All): Main Lobby of the Maison du Citoyen, Rue Laurier entrance
Vocal Jnzz Ensembles (All): Lobby, Convention Level, Palais Des Congres (top of escatators)
Choral Ensembles: Main entrunce of St. John The Evangelist Church (Elgin Street entrance)

PART IGIPA!I'I' ’S REGISTRATION

Itisimperative toregisterat the R gi Desk priortotaking in any activities at the Festiva).
Everyone will need to pick up their Festival Passes and/or tickets before the adjudicated
pesformance or attending any workshops or concerts. If you need to purchase any additional
passes youmay dosoat the Desk. The Registration Desk is located in Salon Laurier, across from
the Rue Laurier entrance of the Maison du Citoyen. The office will be open on Tuesday.
May 20 from 6:00 p.m. to 9:00 p.m., Wednesd: y. May 21 to Saturday, May 24 from 7:00 a.m.
10 8:00 p.m.. and on Sunday, May 25 from 7:00 a.m. 10 6:00 p-m. Please allow yourself plenty
of time 1o register prior to your performance time. There will be a $5.00 replacement fee

d for any lost p passes with no exceptions. Passes must be wom at all times
while on the Festival Sites.

NON PARTICIPANT / AUDITOR REGISTRATION

A limited number of ron participant passes are available at the Registration Desk to non-

performers. Non participants may register for all activities for's days for$35.000r may purchase
single day passes for $20.00 per day.

ADJUDICATION PACKAGES

Standards of Performance plagues, the Gold. Silver and Bronze awards for cach participating
enscmble, will be available for pick up, along with adjudication sheets and tapes, at the Phitemon-
Wright Room, main lobby of the Maison du Citoyen, Rue Lauricr entrance, between 7:00 p.m.
& 8:00 p.m. (subject to the adjud delib ings) the day of the performance and
during posted office hours the day following the perfi For those bles performing
on Sunday, May 25, adjudicati will be available for pick up bx 6:30 p.m. and
7:30 p.m. Sunday evening. Honour Award Recipients will reccive their Awards immediaiely
following the udjudicated perf e of their ble. These awards will be presented by an

djudi All scholarship winners will be d at the Closing Ceremonics, Please note
thatany adjudication packages not picked up will be sent to the school after the Festival by regular
maif or courier as soon as possible.

ANNOUNCEMENT OF STANDARDS OF PERFORMANCE

The Standards of Performance will be inside the Director's Packuge and will not be unnounced
or posted at the Festival. However, the national media and geaeral public may be given the
results any time after 8:00 p.m. the day of the performance.

REGISTRATION FORMS AND FEES

Registration forms are an integral pant of the MusicFest experi These forms enable the staff
toensure that the performance stage is ready. the sound technicians get the sound just right, the
ensemble is scheduled in the correct class and category for publication in the Official Program,
the room supervisors introdtuce the group correcily, and the adjudicators properly identify the
ensemble and the selections to be performed. These forms must be received by April 14, 1997.
The best way is by courier. All incomplete forms must be pleted at the Registration Desk.
which will result in possible delays in Ei bles receive a statement of account
with the Confirmation of Perfi - All registration payments are duc by April 14, 1997.
Regisiration fees must be prid in full and all forms completed before passes and concert tickets
will be issued to any ensemble.

INSTRUMENT REPAIR SHOP

The repair shop is sponsored by St. John's Music Lid., Twigg Musique and Yamaha Canada
Music Limited and will be locatcd in the La Desert B Room off the Lobby, Convention Level
of the Palais Des Congres (top of escalators). All minor repairs will be free of charge to
MusicFest Canada participants.

DIRECTORS’ RECEPTION

Thomas F. Glemn, President and Chairman of the Board of MusicFest Canada, and Doug Ellison,
President of Ellison Tours and Travel, invite all ensemble directors and guests to the annual
Di * Reception, Maison du Ciloyen, Sunday, May 25, following the Closing Ceremonies.

PARTICIPANTS’ PARTY
MusicFest Canada invites all panticipants to join the party and dance. This will take place in the
Outaouais Rooms A. B, C & D, Convention Level of the Palais Des Congres, Sunday, May 25
immediately following the closing ceremonies and will ast unti} 12:00 midnight.

indiquée dans la salle de réchauffement (regarder la carte dans Je Centre) soir 60 minutes
avant leur présentation. Le burcau de vérification sont indiqué comme ceci:

Concert Band: Salle d'Attente, Nivean Convention du Palais des Congres
(Haut de I"escalier roulant)
Ensembles de Jazz: Entrée centrale du Musée Canadien de la Civilisation
(Entrée Est et 2 I'Ouest de |'Edifice)
Combas Jazz (tous): Entrée centrale de la Maison du Citoyen (Entrée Ruc Laurier)
Ensembles Jazz Vocal (tous): Salle d’Atteate, Niveau Convention du Palais des Congrés
(Haut dc I"escalier roulant)

Chorales: Entrée principale de I"Eglisc St-Jean I*vangéliste (Entrée sur la Rue Elgin)

ENREGISTREMENT DES PARTICIPANTS

1l est obligatoire de sc présenter au Bureau d’Enregistrement avant de participer dans une
uctivité du Festival. Chacun doit aveir son laisscz-passer et ou billets avant de présenter son
concert évalué ou assister a des Ateliers de Travail ou des concents. Si vous avez besoin des
lawssez-passer supplémentaires vous devez Ie faire au Bureau, Le Bureau d"Earcgistrement sc
situe au Salon Laurier, en face de I'entrée de la Rue Laurier de 1a Maison du Citayen. Le
Bureau sera ouvert Mardi le 20 Mai de 18.00-21.00, Mercredi le 21 Mai au Samedi le 24 Mai
de 07.00 & 20.00 hres, et le Dintanche le 25 Mai de 07.00 & 18,00 hres. $.V.P. prencz plus de
temps pour votre enregistrement que pour votre concen. Nous demanderons un $5.00 pour de
nouveaux laissez-passer ¢t sans ascune ¢ ion. Avoir Ic lai: passer en tout temps et
partout durani le Festival.

ENREGISTREMENT AUDITEURS ET NON-PARTICIPANTS
s ot les non-participants

Au Burcau d"Enregistrement il y a un nombre limité pour les audi I
Taus ceux-la peuvent s'enregistrer soit pour les activités des 5 jours: $35.00 ou bien ne paye
que $20.00 pour unc seuic joumnde.

LE MATERIEL DES EVALUATEURS

Tous les résultats pour chaque groupe participant seront disp et tout le

ériel (vidéo,

earcgistrement) i I'endroit suj vant:“Philémon-Wright Room™ eninée centrale de Is Maison du
iatcurs), de votre joumné

Citoyen, Entrée rue Laurier, de 19.00:20.00 (sclon Ia remisé des &val
ou durant les heures de Burcau des jours suivants, Pour coux du dimanchc, vous aurez tout

.

entre 18.30 et 19.30, le dimanche soir. La Plag; ir du joucur sera remise
immédi apres lap du concertde I L’H scra présenté par un
Eval Tous les gagi des B seront i la Cérémonic de clbture. S.V.P.

notez bien que le matéricl non réclamé, sera envoyé par la poste régulitre ou par le courruer,

ANNONCE DES EXCELLENCES

Ls Prix des Exceltences seront dans le matériel remis nu Disecteur et ne seront pas annoncés
ou cnvoyés au Festival. Toutefois les Médias du Festival et le public en général pourront avoir
tes résultars en tout temps aprés 20,00, le jour méme du concert.

FORMULES PRIX DE L’ENREGISTREMENT

Le formulaire complété permet au Festival exactitude, sonorité, évite les imprévus, un
officiel ¢ let, de renseigner les chefs de salles et de donner tous les
aux éval s. Ces fi doivent &reau Bureau de MusicFest au plus
tard, le 14 Avril 1997, Lu meilleure formule est par le courrier. Les formules incomplétes
seront remplies & 1'Office de I'El qui | der U'inscription. Tous les
bles regoivent le final & payer avee leur Confirmation de leur participation. Ce
montant doit étre payé pour le 14 avril 1997. Prix des inscriptions doit étre acquitté au complet
avant de recevoir les laissez-passer et les billeis de concerts.

ATELIER DE REPARATION D’INSTRUMENT

Ce local sera commandité par “St. John's Music Lid". Musique Twigg ¢t Yamaha Canada
Musique Limitée. Il sera situ¢ duns La Desert Salle B prés du Niveau Convention du Palais
des Congrés (haut de 1'escalier roulant). Aucun frais & payer pour les participants de Music-
Fest Canada,

prog|

LA RECEPTION DES DIRECTEURS

Thomas F. Glenn, Président et membre du Bureau de MusicFest Canada ¢t Doug Ellison,
Président de “Ellison Tours & Travel” convic tous les Directeurs et les invités & la Réception
annuel des Directeurs, Maison du Citoyen, Dimanche le 25, tout de suite apres les Cérémonies
de Cloture.

LA FETE DES PARTICIPANTS
MusicFest Canada invite tous les panticipants 3 la féte d Cette féte aura licu dans les
Salles A, B, C & D. de niveau Convention du Palais des Congrés, Dimanche le 25 Mai,
immédi aprés les Cérémonies de Cldture et se terminera & Minuit,




PRESIDENT’S MESSAGE/
MESSAGE DU PRESIDENT

The 25th Anniversary, a quarter century, is a milestone and a great moment for all of us who share an involvement with this wonderful
movement. It gives pause for reflection, appreciation and recognition.

As | reviewed over 20 years of programs and newsletters, | marvelled at the voluntary, year after year commitment made by so many,
Taking into account the diversity of Canada, the MusicFest Regional network is indeed 2 marvel. This network is a Canadian peculiarity
and has, over the years, forged the g
involvement buck over 20 years, Halifax, New West. B.C. Interior, the Optimists in Manitoba and Saskatchewan, Morthern Ontario and
Niagara all share in longevity. And just as momentous as we look ahead, is the fact that we have welcomed eight new affiliates since
September! This 25th Anniversary MusicFest is in fact the result of everyones volunteer commitment!

My research revealed many individuals who have given decades of theirleadership and helped establish today s and tomorrow s standards.
There were distinguished adjudicators like Phil Nimmons and Jim Howard: innovators and visionaries like Tommy Banks and Keith
Mann; outstanding ensemble directors like Bryan Stovell and Jim McKay: board members like Art Divers and Gary Boddington; and
standing tall, Al Michalek, my predecessor, who led the festival through its unprecedented growth in the 80°s and 90)'s. They have been
joined by anew generation of leaders who are distinguishing themselves even today: Frank Gnandt, Charles White, James Forde, Briun
Lillos, Paul Read, Ardith Haley, David Proznick and Neil Yorke-Slader are just a few. These individuals and others like them can take
pride, for this Festival is the product of their vision.

As I leafed through the pages in the programs, going back in time, there was a constant when it came to sponsorship, and that name is
Yamaha. For 25 years, Yamaha has underwritten MusicFest Canada at all levels, regionally and nationally. They support(ed) MusicFest
with clinicians, adjudicators, concert artists, office space, equipment, musical instruments, staff and expertise and more then once saved
the Festival from financial extinction. Our good friends from General Motors. Canadian Airlines and St. John's Music are in the midst
of creating a new history of support. And we welcome the new sponsors like Zildjian who are committed well into the 21st Century!

TOM GLENN

The 25th Anniversary Festival is a celebration of commitment to music and education. It is worth your time to take a few moments to read through this newspaper. It will inform you of all
that is huppening this year. We hope you will join with individuals and groups from coast to coast and catch the spirit in Ottawa/Hull,

On célebre celte anée le 25¢ aniversaire, Quoi de plus opportun que de souligner, lors de grand événement, toute I"implication de ceux et celles qui ont oeuvré durant un quart de siécle,
au sein de certe merveilleuse organisation.

C’est en regardant d'anciens bulletins et programmes datant de plus de 20 ans que je me suis vraiment apercu du dynamisme et du dévouement dont on fait preuve tant de personnes,
En tenant compie de la grande diversité du Canada, le réseau Régional du MusicFest est réellement incroyable. C’est réellement ce réscau qui, au fil des années, a fabriqué de toutes pieces
les fondations de ce grand événement. Les débuts de certains festivals régionaux remontent aussi loin que 20 ans, Halifax etc. . . . par exemple. De plus, en cetie année du 25¢. on peut
compter 8 nouveaux affiliés — résultat de toute I"ardeur manifestée dans le travail de tous les bénévoles.

Lors de ma démarche, j"ai noté le nom de plusieurs personnes en particulier qui ont donné des décennies d’expentise afin d'établir les standards davjourd"hui et de demain. 11 y aeu des
Juges exceptionnels tels que . . . des innovateurs et visionnaires tels que . . . d'excellents dirccteurs musicaux tels que . . . membres du conseil tels que . . . et par-dessus tout, mon
prédécesseur Al Michalek qui a amené le grand essor du festival dans les années 80 ¢t 90, A eux se sont joints une nouvelle génération de dirigeants qui se distinguent, méme aujourd hui ——
pour n'en nommer que quelques-uns. Toutes ces personnes peuvent étre fieres, car le Festival est le résultat de leur esprit visionnaire.

Lorsque je feuilletais les pages des Programmes, il était évident qu'un commanditaire demeurait présent au fil des ans Yamaha. Durant 25 ans, Yamaha a commandité le MusicFest Canada
i tous les niveaux, régional et national. 1ls ont toujours fourni le support avec des cliniciens, juges, artistes de concert, espace i bureau, €quipement, instruments de musique et I"expertise
de leur personnel. 1is ont. plus qu'une fois, sauvé le MusicFest de Ia faillite financiére. Nos

bons amis de GM. Canadian Airlines e1 St. John's music sont en train de créer une nouvelle

tre dans le domaine de 1'appui financier octroyé a MusicFest. Nous accueillons aussi, /)

comme nouvear commanditaire, Zildjian qui se sont engagés au dela du 21& siccle.

Tom Glenn,
Le Festival du 25¢ anniversaire est une célébration de I'engagement envers la musique et President/Président
I"éducation. Prenez le temps de lire ce journal qui vous renseignera sur toutes les activités
de cetie année. Nos espérons que vous vous joindrez a des gens ou des groupes d’un bout
i T"autre du pays et que vous prendrez gofit i Hull-Ottawa,

PHOTOCOPYING IS ILLEGAL: PHOTOCOPIED SCORES WILL NOT BE PASSED TO THE ADJUDICATORS AND CLINICIANS
UNLESS ACCOMPANIED BY A LETTER OF CONSENT FROM THE COPYRIGHT OWNER OR PUBLISHER. THE FRONT CUVER/

LETTERS OF PERMISSION TO PHOTOCOPY MUSIC FROM MUSIC RETAILERS ARE NOT VALID. LA PAGE cﬂUVERTURE

LES PHOTOCOPIES SONT ILLEGALES: LES SCORES PHOTOCOPIES NE SERONT PAS ACCEPTES PAR LES
EVALUATEURS ET LES CLINICIENS SEULEMENT SI ILS SONT ACCOMPAGNES PAR UNE LETTRE ECRITE PAR The pictures on the front cover are of the Canadian
LES DROITS RESERVES DE L'AUTEUR OU DE L'EDITEUR. Museumof Civilization with the Parliament Buildings in

UNE LETTRE PERMISSIVE DU DETAILLANT NE SERA AUCUNEMENT ACCEPTEE. the buck ground. Photos are courtesy of the Ville de Hull,

Tourism and Convention Bureau.

The MusicFest Newspaper is published annuatly as a special edition of MusicFest News, the official newspaper of MusicFest Cana
repnnted without the writlen permission uf the publisher. Editorial, advert and circulation office: 2060, 422 - 11 Avenue S E., Cal
Fax (303) 262-9151. hups/Aweh.idirect com/~musicfst

Il rights reserved. Contents may not be
. Alberta T2G 0Y4, 1403) 234-7376. La Photo de la Page Couverture est le Musée Canadien
delaCivilisation avec les Edificesdu Parlement Canadien

) = en arriere-scene. La Photo est une gracieuseté -
Le Journal de MusicFest ex plublié annucliement comme une éitior. spéciale des nouvelles e MusicFest, journal offiiel de MusicFest Canada. Tous doits réserves pour ricre-scéne. La Photo est une gracieusciée du Bu

son conlenu ¢f ¢ peut 2ife reproduit ou publié sans une permission écrite de I'Ediseur ¢ du Burcan national: 200, 422 1 iéme Avenve SE. Calgary, AB 126 0v4, reau de Tourisme et de Convention de la Ville de Hull.
Tel (403) 234-7376, FAX (403) 262-9151, hup:/fweb.idurect com/-musicfst

ssroots foundation of this great event. Some of these regional festivals can trace their history of



CONGERT TICKETS/
BILLETS DES CONCERTS

On the peak nights, MusicFest is expecting over 9,000 participants registered for the
Festival and potentially wishing to attend the Evening Concents. We will be featuring
most concerts twice on the same night, ALL CONCERTS will require tickets. The
first show will be at 8:00 p.m., the second will be at 9:30 p.m. Each show will be
ideatical in content and one hour in duration. A variety of concerts will be presented
simultancously at different locations during the two concert times,

The Concerts on Saturday, May 24 at the Palais des Congres, will be slightly longer
in length (90 minutes). The first performance will commence at 7:30 p.m. and the
second at 9:30 p.m.

Participants may request tickets to more then one concert each evening, but second
choice tickets will not be reserved until everyone has been scheduled for at least one
performance. Priority will be given to participants registered for specific categories
(Vocal Jazz, Jazz Combo and Concert Choir).

IMPORTANT:

Ensemble directors may fax the concert ticket request form (o the Calgary office at
(403) 234-9151 before May 1. 1997, Tickets are reserved on a first come, first serve
basis. Tickets will not be reserved until the registration forms have been received by
the Calgary Office and registration fees have been paid. Seating is limited. therefore
ensembles who send in their forms and fees early have the best chance of securing
reservations, Tickets will be issued in the order that the faxed ticket order forms are
received and the date all the registration forms and registration fees are received., until
the concert is fully subscribed. The tickets to all concerts are already included in the
Registration Fees, however all participants, chaperones and auditors must have a valid
ticket and participation pass 1o attend concerts. The tickets must be picked up at the
Registration Office between 11:00 a.m. and 6:00 p.m. THE DAY OF THE CON-
CERT ONLY. The seats remaining after 6:00 p.m. will be made available to
ensembles on a firstcome first serve basis based on the waiting list. Ticket holders must
be seated no later then five minutes before the start of the concert. At that time, any
remaining seats will be made available to participants on a first come, first serve basis,

AT Apogée des soirées, MusicFest prévoit une probalité de plus de 9,000 participants
enregistrés au Festival prévoyant sc présenter aux Concerts de soirée. Nous
présenterons deux fois le méme concert. TOUS LES CONCERTS nécessiteront
des Billets. Le premier spectacle & 20,00 hres et le suivant sera 2 21.30 et offrira le
méme contenu pour chacun des concerts et durera une heure seulement. Plusieurs
concerts seront offerts simultanément dans des endroits différents.

Le Concert du Samedi, le 24 Mai, au Palais des Congrés, durera plus d'une heure et
probablement 90 minutes. Le premier aura lieu & 19,30 et le suivant & 21.30. Les
participants demanderont des billets pour plus d'un concert et pour chaque soirée,
mas ces demandes ne seront pas réservés tant que chaque ensemble nura regu son
horaire pour au moins une participation. Priorité sera retenue pour les participants
enregistrés dans une certaine catégorie (Jazz Vocal, Combo Jazz et Chorale).

IMPORTANT:

Le Directeur de I'ensemble peut envoyer par Fax une formule de billets requis au
Bureau de Calgary a (403) 262-9151 avant le ler Mai 1997, Les billets sont réservés
dans le principe de Premier Arrivée et Premier Servi, Les billets ne seront pas réservés
tant que le Bureau de Calgary naura pas regu toutes les formules d’Inscription el de
méme que tout sera pay¢ dans son entier. Comme les sitges sont limités, il est conseillé
d’envoyer le tout rapidement. Les billets seront remis selon la date de réception et la
date de I"inscription et aussi Jongtemps que des places seront disponibles, Le prix de
ces billets sont déja comprix dans le prix de votre inseription, par contre tous les
participants, les chaperons et auditeurs doivent avoir un billet valide pour assister
aux concerts. 1l faut se procurer ces Billets & I'Office de |'Enregistration entre 11.00
et 18.00 ET SEULEMENT LE JOUR DU CONCERT. Les siéges disponibles
apres 18.00 pourront étre distribués aux ensembles et basé sur une liste d'Auente..
Tous ceux qui possédent un billet se doivent d’étre assis cing minutes avant le début
du concert. A ce moment, tout billet disponible sera distribué et toujours Premier
Arrivee el Premier Servi.

MUSICFEST
SHIRTS AND HATS/

CHANDAILS ET CASQUETTES
DE MUSICFEST

MusicFest has designed all new 25th Anniversary
clothing for the 1997 Festival. There will be a
wide selection of MusicFest sweatshirts, T-shirts
and jackets. Other MusicFest items will include
ball caps and mugs. Everything will be on sale in
the Souvenir Sales arca of the Convention Level
of the Palais des Congres, across from the en-
trance to Stage 3, Outaouais A, B, C. & D.

25th A nnual
MUSICFEST CANADRA

MusicFest a préparé une commande spéciale pour
son 25& Anniversaire. 11 v aura plusieurs
vétements “Festival 19977, un grand choix de
chandails, T-Shirt et Coupe-Vent. Autres
confections comme tasse, casquettes. Tout sera
cn vente au Local de Souvenirs au niveau du
Palais des Congrés prés de 'entrée principale de
la scéne 3. Outaouais. A. B. Cet D.

—— MUSICFEST WEB SITE/ ——

MUSICFEST SUR L'INTERNET

You can now access MusicFest without leaving your computer and modem. The
Official MusicFest Canada Web Site has on-line volunteer applications, Rules and
Regulations, September Newsletter, this publication, listing of regional festivals,
production information, featured artists and much much more. Senior Festival staff
can be EMailed directly from the page by merely selecting their mail box button.
MusicFest’s Worldwide address is: http://web.idirect.com/~musicfst.

You can also EMail MusicFest direct through Compuserve. Jim Howard, Executive
Director (Calgary Office): 75010,254. Stephen Barden, Technical Director:
75372.2751.

Vous pouvez maintenant recevoir tous les renseignements de MusicFest sans délais-
ser votre ordinateur ou volre modem. MusicFest posséde maintenant son entrée
dapplication sur Internet, Les Reglements et I'Enregistrement. la lettre de Septembre,
cette communication, la liste des Festivals de chaque région, information sur la
production, nomenciature d”Artistes et beancoup encore. Le personnel d'un Festival
Sénior peut maintenant envoyé EMail directement de la page en sélection-
nant leur propre boite de réception. L'adresse de MusicFest sur Internet est:
http://web.idirect.com/~musicfst.

Vous pouvez aussi envoyer EMail directement par “Compuserve”. Jim Howard,

Executive Director (Calgary Office): 75010,254. Stephen Barden, Technical Director;
75372.2751.




Canadizn
TRAVEL AND ACCOMMODATIONS/
TRANSPORT ET LOGEMENT

May is 1 busy month in our National Capitol. Hotels around the Festival Site are almost sold out.
You should contact Ellison Tours (Toronto) or A ffinity Tours (Vancouver) as soon as possible
to make your reservations. Ellison Tours and Affinity Tours both have a money saving
agreement with Canadian Airlines. If you are west of Ontario, call Affinity Tours, and if you are
inOntario orcast, call Ellison Tours. Please supportthese companies who sponsor Music

ELLISON TOURS has been dealing with tour and travel since 1980, Over the years, they
have experienced a steady growth and now handle over 200 groups annually with over 50%
of these groups being music related. Ellison Tours specializes in personal service and
ndividual itineraries. They have organized travel for all age groups (o mos!t major centresin
Canada. the United States, the Caribbean, Britain, Europe, and the South Pacific, stressing
service and attention to detail. To contact Ellison Tours call toll free 1-800-265-7024 or fax
(519) 235-2061.

AFFINITY GROUP TOURS in Vancouver is a registered company specializing in student
travel. Its clients include schools across Western Canadaas well as provincial and national sports
associations. Over the past ten years, Affinity has made arrangements for bands and choirs for
travel within Canada and abroad and it is a full service company offering excellent air fares, hotel
and bus rates, To contact AfTinity call toll-free at 1-800-665-7559 or fax (604) 737-0172.

Ottawa est tres fréquenté dans le mois de mai. Les Hotels proches du Festval sont tous
occupés. Vous devriez communiquer avee Ellison Tours {Toronto) et Alffinity Tours
(Vancouver) pour réserver le plus 161 possible. Ellison Tours et Affinity Tours avec Canadian
vous donnent la chance d'épargner. Si vous étes de |'Ontario, téléphonez a Affinity Tours et
si vous en Ontario et dans I'Est du Canada, alors réservez nvee Ellison Tours. S.V.P.
encouragez ces compagnies qui aident Musicfest!!!

ELLISON TOURS travaillent dans e voyage depuis 1980. Depuis des années, ils ont
IPexpérience et croisse continuellement et maintenant il s’oceupe de plus de 200 groupes et
plus de 50% de groupes musicaux. Ellison Tours se spectalise dans le service personnalisé el
aussi pour des itinéraires individuels. Hs ont planilie des vovages de tout ige et parlout dans
le Canuda, U.S.. les Caribbean. en Angleterre, Europe et au Pacifique Sud avee service
attentionné. Communiquez avee Ellison Tours 1-800-265-7024 ou Fax (519) 235.2061.

AFFINITY TOURS cst a4 Vancouver. une compagnie enregistrée pour les vovages
d*éudiants, Ces clients sont de 1'ouest du Canada de méme que pour les évenements
provinciaus et nationaux. Depuis plusieurs anndes, Alfinity organisent des vovages pour
des harmonics. des chorales partout au Canada et 2 I"étranger. Toujours. avec excellent
service. de bons prix davion, d’hétels e d*autobus, Communiquez avec Affinity 1-800-
665-755Y ou Fax (604) 737-0172.

BEYERDYNAMIC MICROPHONES/
LES MICROPHONES BEYERDYNAMIC

Beyerdynamic Microphones is the official microphone of MusicFest Canada. The
Beyerdynamic company, based in Germany. is once again providing microphones
and technical expertise for all of the stages for workshops, clinics, adjudicated
performances and concerts. Stephan Hopf, President of TC Electronics based in
Montreal and the Beyerdynamic distributor for Canada, has committed his re-
sources to help make the 25th Anniversary Festival a memorable experience forall
the performers at MusicFest Canada,

Le Commanditaire officielle au MusicFest Canada pour les Microphones est de
Beyerdynamic. La compagnie Beyerdynamic. d'origne allemande. est encore cetie
année le grand responsable de toute Iexpertise et de la technique sonore pour
toutes Jes scénes de concerts, de cliniques et des ateliers de travail. Stephan Hopf,
Président de TC Electronics située i Montréal en est le distributeur canadien de
Beyerdynamic. 1l a préparé et prévu toutes les ressourees nécessaires afin de faire
du 25¢ Anniversaire un Festival de grande qualité et une expérience mémorable
pour tous les participants de MusicFest Canada.

TOMMY BANKS

CHAIRMAN, INSTRUMENTAL JAZZ
COORDONNATEUR, FESTIVAL DE STAGE BAND

TOMMY BANKS is now in
his third year serving as Chair-
man of the Instrumental Jazz
Division. He is a compaser, ar-
ranger, recording artist and pro-
fessional performer. In 1992 he
received the Gemini Award for
bestperformance inatelevision
variety program, He was ap-
pointed to the Canada Council
and is an Officer of the Order of
Canada. Tommy's distinguished career has
included performances with Robena Flack,
Johnny Mathis, Mel Torme, Doc Severinsen,
Dionne Warwick, Aretha Franklin, Cleo
Laine, Henry Mancini and Dizzy Gillespie.
In addition, he was the music director for the
Pope’s 1986 visit to Canada and for the 1988
Winter Olympic Gamesin Calgary Tommy's
latest CD was released this past Winter and
is avzilable in the CD shop.

TOMMY BANKS est dans sa
troisiéme année comme Coor-
donnateur de la division du
Festival de Stage Band. 1l est
compositeur, arrangeur. artisie
professionnel et enregistre
comme artiste. En 1992, il a
remporté le “Prix Gemini" dans
la meilleure présentation de
télévision pour un programme
de variéés. 11 a é1é nommé au
Conseil du Canada et est un Officier de
I"Ordre du Canada. 11 a I'honneur d*avoir,
dans sa vie d’artiste, accompagné des
c€élébrités comme Roberta Flack, Johnny
Mathis, Mc! Torme, Doc Severinsen, Dionne
Warwick, Aretha Franklin, Cleo Laine,
Henry Mancini et Dizzy Gillepsie. De plus.
il érait le Directeur pour la visite du Pape au
Canaduen 1986 et pour les Jeux Olympigues
de Calgary en 1988. Le derier CD de
Tommy est distribué depuis I"hiver demier
et est disponible au local de ventes des CD.

- FRANK GNANDT

CHAIRMAN, CHORAL/VOCAL JAZZ
RESPONSABLE DE CHORALE/JAZZ VOCAL

FRANK GNANDT is now in
s third year serving as Chair-
man of the Choral/Vocal Jazz
Division of MusicFest Canada
He is Head of Music at
Lethbridge Collegiate Institute
where he directs the Concent
Choirs and Vocal Jazz Ensem-
bles. Frank has served as the
Provincial Coordinator(Choral)
forthe Frovinee of Albertasinee
1991 and was previously the Vice-Chairman

ol Choral nationally for two vears. He has
adjudicated festivals throughout Western
Canada and his ecnsembles have toured
throughout North America and Europe

FRANK GNANDT est dans sa
troisieéme  année  comme
Responsable de Chorale et du
Juzz Vocal pour MusicFest
Canada. Il est 2 la tére de la
musique au Lethbridge Col-
legiate Institute oi il dirige les
Chorales et les ensembles de
Jazz Vocal. Frank a travaillé
comme Coordonnateur Provin-

cial des Chorales pour la
Province de I'Albera depuis 1991 ¢1 érait
U'Assistani-Directeur pour la division des
Chorales au Festival onal pendunt deux
ans. I a évalué des Festivals pariout en
Amérique du Nord et en Europe.

KEITH MANN

CHAIRMAN, CONCERT BANDS & ORCHESTRAS
DIRECTEUR, HARMONIES & ORCHESTRES

KREITH MANN is presently
serving on the faculty of the
School of Music at Red Deer
College. He is Musical Director
for the Stampede Band Organi-
#ation in Calgary and is a mem-
ber of the Beard of Directors of
MusicFest Canada. Mr. Mann is
Past President of the Canadian
Band Association where he
served for five vears und re-
minns the Publications Officer for the Cana-
dian Band Joumal. In addition. Mr. Mann is
Musical Director for Canadian Y outhon Tour
He has been awarded the “Sousa Order of
Merit”™, the “Canada Medal for Service 1o the
Nation", the il M Award”, the
“Alberta Achievement Award™ and, most
recently, Canada's*Commemorative Medal”.

KEITH MANN travaille
présentement a la faculté de
Musique du Collége de Red
Deer. I est le Directeur musical
de I'Organisation de I'ensemble
musical du Stampede de
Calgary ¢t membre du Bureau
des Directors de MusicFest
Canada. M. Mann est I'ex-
président de 1I"Association
canadienne des Orchestres
d’harmonie et ce pendant durant 5 anndes
mais demeure le responsable de la publication
du journal de cette association, De plus, M.
Mann est le Directeur musical de “Canadian
Youth On Tour™ depuis plusicurs années. 1]
arequ “Sousa Order of Merit™ aussi *Canada
Medal for Service of the Nation”, “The
National Music Award™ et “The Alberta
Achievement Award” et plus récemment
“Canada’s Commemorative Medal”




VOLUNTEERS/BENEVOLES

MusicFest would like to acknowledge the helpand expertise of the dozens of volunteers who are helping make the 25th Anniversary Festival a success.
Many of our volunteers have aitended the Festival for years and take time off from their personal schedules in order to help us make MusicFest run

LAURA HOFMAN, sosmoothly. We would like to welcome the retumning volunteers and all of our new friends from across Canada and as far away as New Zealand. Thanks
VOLUNTEER to the 1997 Volunteers!!!!!
COORDINATOR

MusicFest aimerait reconnaitre 1"aide et 1'expertise de douzaines de bénévoles qui rendent possible le succes au Festival du 2.
depuis plusieurs années et prennent du temps libre de leur trav

5S¢ anniversaire. Plusieurs ont travaillé au Festival
ail personnel en venant nous aider afin de rendre le travail du festival avec plus de précisions. Nous souhaitons

la bienvenue & ceux qui reviennent et aux nouveaux amis de tout le Canada et méme d'aussi loin que la Nouvelle-Z€lande. Merci aux Bénévoles 1997. SUPER! BRAVO!

Gary Adams, Hammonds Plain, NS
Hannah Akey, Tofino, BC

Rob Bates, Toronto, ON

Chris Bell, Oshawa, ON

Garry Bennett, St. Catharines. ON
Steven Carkener, Surrey, BC
Taren Carroll, Oshawa, ON

John Christie, Burlington, ON
Brian Clark. Oshawa, ON

Erin Collins, Oshawa, ON

Sheryl Cottrell, Woodstock, ON
Tim Covert, Darmouth, NS

Tony Di Marco, Brampton, ON
Ken Epp, Winnipeg, MB

Jim Forde, Halifax, NS

Jordan Glenn, Calgary, AB
Angela Glenn, Calgary, AB
Cynthia Glenn, Calgary, AB

Paul Gregory. Christchurch, NZ

Ardith Haley, Wolfville, NS
Lynda Hall, Oshawa, ON

Laura Hofman, Oshawa, ON
Erik Houlihan-Jong, Orillia, ON
Deryck Howard, Hamilton, ON
Kim Howard, Hamilton, ON
Leah Howard, Calgary, AB
Nancy Howard, Calgary, AB
Thaddeus Howard, Calgary, AB
Jimmy Howard, Hamilton, ON
Curt Jantzen, Surrey, BC

Josh Jennings, Fenwick, ON
Tony Jurgilas, Sudbury, ON
Wendy Jurgilas, Sudbury, ON

Candice Kadyk, Rocky Mountain House, AB

Marilyn Kerr. Terrace, BC

Katie Kirkup-Ortolan, Brampton, ON
Jennifer Lyon, Amprior, ON
Marilyn Mann, Red Deer, AB

John Mclver, New Glascow, NS
Jason McLean, Burlington, ON
Karl McNelly, Burlington, ON
Cuntis Metcalf, Toronto, ON
Kevin Metcalf, Toronto, ON
Loriann Metcalf, Toronto, ON
Stuart Morecombe, Brampton, ON
Carla Morris, Perth, ON

Todd Picard, Chadum, ON
David Pietroniro, Dartmouth, NS
Geoff Ramey. Burlington, ON
Kyla Robinson, Calgary, AB
Jamie Rodrigues, Brampton, ON
Yolanda Romanec, Orillia, ON
Tracy Rowe, Red Deer. AB

Don Russell, Nepean, ON

Jon Sedman, Surrey, BC

Norah Seed, London, ON

Steve Sherman, Innisfail, AB

Penny Simpson, Winnipeg, MB
Jeremy Storiz, Fenwick, ON
Bryan Stovell, Nanaimo. BC
Christine Taylor, London, ON
Tim Thompson, Quispamsis, NB
Holly Thomson, Woodstock, ON
Ada Todd, Aldergrove, BC
Richard Toivenen, Sudbury, ON
Paul Tollett, Brampton, ON

Amy Travis, Calgary, AB

Gilles Tremblay. Montreal-Nord, PQ
Gilles Valois, Sorel, PQ

Bierrette Valois, Sorel, PQ

Shiela Waller, London, ON

Greg Way, Toronto, ON

Charles White, Port Perry, ON
Tamarra Williamson, London, ON
Josh Wright, Cloverdale, BC
Lawrence Wu, Vancouver, BC

Tracy Haines, Red Deer, AB

IF YOU WOULD LIKE TO BE A VOLUNTEER, DROP INTO THE PRODUCTION OFFICE DURING THE FESTIVAL OR YOU CAN CALL
LAURA HOFMAN AT (305) 723-5027 OR FAX AT (905) 666-8664 OR CALL THE MUSICFEST OFFICE IN CALGARY AT (403) 234-7376.

81 VOUS SOUHAITEZ DEVENIR BENEVOLE , PASSEZ AU BUREAU DE PRODUCTION PENDANT LE FESTIVAL OU VOUS TELEPHONEZ A
LAURA HOFMAN 905-723-5027 OU PAR FAX A 905-666-8664 OU TELEPHONEZ AU BUREAU DE MUSICFEST A CALGARY A 403-234-7376.

MUSICFEST PROMOTES CD’s/
MUSICFEST FAIT
LA PROMOTION DES CD

A new addition to the Festival in Ottawa/Hull will be the MusicFest Performers
Shop. Ensembles performing at the Festival, including professional artists and
student graups, are invited to bring their CD's, tapes and records for sale at the
Festival. MusicFest will publish a list of items for sale with the Confirmation of
Performance packages and will sell the items on a consignment basis. The shop
is located on the Convention Level of the Palais des Congres, across from the
escalator in the *La Lievre B” room. The shop will be open from 12:00 p.m. 1o
8:00 p.m. daily. IT you would like to feature your tape or CD, please call for a
consignment form at (403) 234-7376.

Une nouvelle promotion au Festival 2 Ouawa-Hull le local des Participants. Les
cnsembles qui participent au Festival, comprenant autant du coté professionnel
ctdes groupes-étudiants sont invités i apporter leurs CD et enregistrements pour
la vente au Festival. MusicFest publiera une liste de vente avec I'enregistrement
des groupes et mettra en vente les “Items™ moyennant une base de consigne.
Le Local est situé au niveau de la Convention du Palais des Congréss, proche de
I"élévateur a la salle “Lievre B". Tout 'sera ouvert de 12,00 4 20.00 a chaque
jounée. Sivous voulez mettre en vedelte vos enregistrements et CD, s.v.p. appelez
pour la feuille d'inscription i (403) 234-7376.

Canadisn AirCargo
CANADIAN CARGO

Canadian Cargo is now in their second year of sponsorship and a major contributor to the 25th
Anniversary Festival. Canadian Cargo is a division of Canadian Airlines International and
handles the shipping of everything from letters to tympani around the world, As part of their
generous sponsorship, they have shipped all of the Official Programs and the MusicFest
production equipment from Calgary to Ottawa, return. If you need anything shipped. please
contact Canadian Cargoat 1-800-667-7000. Try them once and you will never use anyonc else!

Canadian Cargo est dans sa deuxiéme année comme commanditaire et est un appui important
du Festival de notre 258 anniversaire. Canadian Cargo est une division des Lignes Aériennes
Internationales Canadian et transporte & travers le monde du courrier ordinaire aux timbales.
Comme précieux commanditaire. ils ont transporté tout le matériel nécessaire de Calgary &
Ottawa. Si vous avez besoin de transport d’équipements, n’hésitez pas i téléphoner et
communiquez avec “Canadian Cargo™ 1-800-667-7000. L utiliser occasionnellement! Clest
y revenir quotidiennement!
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1997 REGIONAL FESTIVALS & GOORDINATORS/
LES COORDONNATEURS DES FESTIVALS REGIONAUX 1997

1997 INSTRUMENTAL JAZZ FESTIVALS AND COCRDIRATORS/ !
1097 LE FESTIVAL DES INSTRUHENTS DE JAZZ ET LEURS COORDONNATEURS

1897 CANADIAN CHORALVOCAL FESTIVALS AND COORDINATORS |
1997 FESTIVAL VOCAL CANADIEN/FESTIVALS ET COORDONNATEURS :

1997 CONCERY BAKD & ORCHESTRA FESTIVALS AXD COORDINATORS/
1897 FESTIVAL DES HARMONIES ET ORCHESTRES €V LES COORDONNATEURS
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1997 CONCERT GOERS GUIDE/LE GUIDE PROTOCOLAIRE

1n an effort 10 ensurc that al} participants in the 1997 25th Anniversary Festival enjoy and
benefit from the experience. MusicFest Canada requests that all students and directors
discuss the expectations pertaining lo concert behavior as noted below. These expectations
have been created to ensure that all audicnce members will be able to enjoy the performances
in aguiet. concert hall mmosphere free from distractions of extraneous noise and movement.
It is important that audience niembers show the same respect for performers on stage as they
themsclves would expect of an sudience auending their performance.

HOW TO GET THE MOST OUT OF THE

FESTIVAL PERFORMANCES AND EVENING CONCERTS!!

1. Try 1o sil together as a group with dircctors and chaperones in attendance.

3. Do not talk during the performances. Even quict conversation will distract those people
seated around you and may also prevent the performers from giving you their best effort.
Remember 1o show the same respect you would expect if you were on stage.

i

. Try wstay seated for the entire cancert, The Exceutive Committee for MusicFest Canada 97
has endeavored to keep concerts 1o a maximum of one hour so that you will be able to be
seated for the entire performance. 17 you have to leave the concen hall for un emergency
please 1y 1o do so berween sclections and definitely wait until an opportunily between
selections (o retum 1o your scat. Reason . . any movement in and out of the concert hall will
distract buth your fellow audience members and the performers.

5. Remember to show appreciation in ways approprizte to the performance.

| ets eovaos M Bt 97 in Otiawa/Hull the mostenjovable and mutually supportive festivalever.

Afin d"assurer i tous les participants au Festival du 25¢ anniversaire de profiter pleineme
de I'expérience. MusicFest Canada demintde @ tous les Directeurs ¢t les participants
<" entendre concerant laconduite nécessaire pendant fes concerts et suriout lire attentiveme
Jes recommandations suivantes. Toutes ces exigences sont formulées dans le but dassu
un climat Favorable pour tous les auditcurs ¢t surtout d"exclure tout bruit et dérangeme
I est detoute nécessité que | auditoise donne le méme respectaux artistes gu "elle demander
pendant leur propre concert.

COMMENT PROFITER PLEINEMENT DES CONCERTS DU FESTIVAL!

1. Le directeur et ses participants doivent ne former qu’un seul groupe.

2. Ne pas parler durant tout le concerl. Méme une légire conversation pourrait distraire
personnes autour de vous et méme diminucrait la concentration des artistes pour donne
meilleur d°eux-mémes. Donner Je méme respect comme si vous étie/, tiste sur lasee

3. Lssayer de demeurer d volre siege pour tout le concert. Le Comité Exéeutif de Musict

Canada "97 3 approuvé que chacun des concerts serait d'une durée d'une heure et ve

devriez demeureri votre sicge pourtoutce (Cmps. Si pourunc urgence. vousdeviezqui

la salle de concert. essayez de le faire entre deux pitces du concert et autant pour retour

3 voire sicge durant cette méme période de temps. Raison . . . Tout mouvement d’cni

ot de sortie dérangesait ¢t vos amis de |"auditoire et les artistes en présence.

4. N'oubliez pas d'encourager fa présentation d’une lagon distinguée.

Que te MusteFest 97 i Ouawa-Hull soil pour tous le¢ Festival de Uentrnde mutuelle ety
laisse un heureux Souvenir.



1997 REGIONAL FESTIVALS & COORDINATORS/
LES COORDONNATEURS DES FESTIVALS REGIONAUX 1997
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1997 CONCERT GOERS GUIDE/LE GUIDE PROTOGOLAIRE

In an effort to ensure that all participunts in the 1997 25th Amniversary Festival enjoy and
benefit from the experience. Musiclest Canada requests that all students and directors
discuss the expectations pertaining to concert behavior as noted below. These expectations
have been created 1o ensure that all audience members will be able to enjoy the performances
in aguict, concet hall aimosphere free from distractions of extraneous noise and movement.
Itis important that audience members show the same respect for performers on stage as they
themselves would expect of an audience atiending their performance.

HOW TO GET THE MOST OUT OF TIIE

FESTIVAL PERFORMANCES AND EVENING CONCER'S!!

1. Try 1o sit together as a group with directors and chaperones n attendance.

2. Do not talk during the performances. Even quiet conversation will distract those people
seated around you and may also prevent the perfonners from giving you their best effort.
Remember to show the same respect you would expect if vou were on stage.

s

. Trytostay seated for the entire concert. The Executive Commitiee for MusicFest Canada "97
has endeavored 10 keep concerts 1o a maximum of one hour so that you will be able 1o be
seated for the entire performance. IF you have o leave the concert hall for an emergency
please ry 1o do so between selections and definitely wait until an opportunity between
selections 1o returmn to your seat. Reason . .. any movement in and out of the concert hall will
distract both your fetlow audience members and the pertormets.

5. Remember to show appreciation in ways appropriate to the performance.

Let'smake MusicFest97 inOuawa/Hulhihe most enjoyable and mutually supportive festival ever.

Afin d"assurer it tous les participants au Festival du 25& anniversaire de profiter pleincment
de I'expéricnce. MusicFest Canada demande b tous les Directeurs et les participants de

s"entendre concemant Ja conduite nécessaire pendant Jes concerts et surtout lire atlentivement
les recommandations suivantes. Toutes ces exigences sont formulées dans le but d"assurer
un climat favorable pour tous les auditeurs et surtout d’exclure tout bruit et dérangement.
Itestde toute néeessité que | auditoire donne le méme respectaux artistesquelle demanderait
pendant leur propre concert.

COMMENT PROFITER PLEINEMENT DES CONCERTS DU FESTIVAL!!
. Le directeur et ses participants doivent e former qu'un seul groupe.

2. Ne pas parler durant tout le concen. Méme une légtre conversation pourrait distraire les
personnes autout de vous et méme diminuerait la concentration des artistes pour donner le
meilleur deux-mémes. Donner le méme respect comime si vous étiez artiste sur laseene.

3. Essayer de demeurer it votre sitge pour tout le concert. Le Comite Exécutif de MusicFest
Canada "97 a approuvé que chacun des concerts serait d"une durée d'une heure et vous
devriezdemeurer i voure sitge pourlout ce temps. Si pour une urgence. vous deviez quitter
La salle de concent, essayez de le faire entre deun picees du concert elautant pour retourner
A voure sicge durant cette méme période de temps. Raison . . . Tout mouvement dentrée
¢t de sortie dérangerait et vos amis de 1auditoire et les artistes en présence.

4. Noubliez pas d"encourager la présentation d'une fagon distingude.

Que Ie MusicFest 97 i Ouawa-Hull soit pour tous le Festival de Pentraide mutuelle et vous
lisse un heurgux Souvenir.



OUTSTANDING ADJUDICATORS & CLINICIANS/
EVALUATEURS & CLINICIENS RENOMMES

DR. GEOFFREY BOERS — Evaluator, Cliniclan/Evaluateur, Clinicien

The followinyg peopie Jave been selected by the Divisional Chairmen o evaluate, encourage
enhanee and broaden the musicatity of every group and every individuo! attendmg the festival
These - edlus atars are the foremast in their profession, and represent the highest standards
of their profession, whether it be in a classroom setting or on o stage perferming

e e

Les personnes suivantes ont é¢ choisies par le bureait des Coordannateurs afin d'évaluer
d'encourager, de rehausser la valeur musicale de chaque ensemble et de chacun des partici-
panis du Festival. Ces musiciens édicaterirs soni de grands professionnels et représentent la
trés haute gualie de feur profession. autant pour e classe ordinaire ou une grande Scene.

LT. COLONEL VIRGINIA ALLE!

— Adjudicator, Clinician/Evaluatrice, Clinicienne
Virginias Allen holds the rank of Licuten-
ant Colonel and 1s the senior female mu-
siciat in LS. military hands. Since her
oussion into the Army i 1977,
she has served as Commuander of the U.S,
Army Forces Command Band at Fori
McPhersan, Genrgia; Deputy Commander
and Associate Conductor of the LS. Mili-
tary Academy Band s West Point, New
York. and Assocnte Conductor of the
United States Army Field Band a Fon
Meade, Maryland. She s alse served in
a variery of staff positions at the Armed
Forces School of Music, the Forces Comr
mand Staff Bands and the Department of
The Army Public Affairs Office in the Pen-
wagon. Licutenant Colonel Allen presently serves as the
Department of the Army cer ai the US
Total Army Personnel Command in Alexandria, Virgint

Virginia Allen est Licutenant-Colencl et
la plus ancienne de *U.S. Military Band”
Depuis son entree, en 1977, au service
de I'Amnée, elle ful ‘ort McPherson,
ander of the 1.8, Army
Ipectnce ¢ “Deputy
(mlmwnd\_r *de LS. Military Academy
Band” a West Point. New York et aussi
Assistante de la Direction a Fort Meade,
Marsland de U5 Amy Field Band®
Elle 4 aussie travaillé dans plusicurs
= Ammned Forces School

direct

pensitions cor
VIRGINIA ALLEN of:Musc

DI DICATORELINICIAN Bands™ et I; i}.;umm\.m des Affaires
EVALUATRICEATINICIERNE Publiques au Pentagone. Lieutenant-

Colonel Allen travaille présenten

Unis “Total Army Personne! Command
en Virginic.

GUIDO BASSO — Adjudicator. Clinicinn/Evaluatenr, Clinicien

Guido Busso 18 a Nugelhormst, amanger.
d conductor and a Memberof
the Order of Caurada. He fi
Vic Damone followed by performances
throughout North Amenica with Pearl Bai
d drummer Louie Bellson. He has
dinconcert wath Duke Ell
Hermy Goudman, Woody Hermian, Dizzy
Giillespie. Sarah Vaughan, Singers Unlim-
ited, the Hi Lo's and Quiney Jones, Guido
-d member of Rob MeConneli’s
4 Juno Award Winning Boss
Brass. He was Music Dir or CBLT's
“Nightcap” and on CBC's “Barrs and
Compamy™ as well as “After Noon™ o
acddition, he was co-star of the CRC TV
show “Mallets and Brass " well as leading orchestras for
CBC TV's series on the big band era. “In The Mood™ and
", He 1s a first call studio musician perforny
ing on radio and television commercials. He can be heard
performing with his own Lz Quintet

Guido Basso est un “Flugelhomist™,
arrangeur, composieur e1 un membre de
1Ondse du
une foumeée avec V
présentations dans |
avec Pearl Bailey et le drummer Louie
Bellson. 11 a figuré cn concen aver Duke
Ellington. Benny Goodman, Woody
Herman., Dizzie Gillesp Sural
Vaughan, Singers Unlimiled, the Hi Lo's
et Quiney Jones. Guido est membre du
Roh McConnell’s Grammy et Juno Award
Winning Boss Bruss. 1l a nla‘ le directeur
musical it CBLT pour ke

CBU pour ka com-pagnie Il.mn el aulsg
pour le = Noon", De plu
I'invité au programime s and Braw™ sur CHBC ot
cumine ensemble invité pour s séne “In the Mood™ et
“Bandwagon™ 4 CBC TV. 1l cxt le premuer imvile pour
cnregistrement de commerciaux i la Radio et TV. On peut
:¢ son Jazz Quintet”

compose
pured with

Aménique du Nord
key

perlorr

GUINE BASSO
ACIUDICATORACLINICIAN
EVALUATEN RACLINICIEN

ghicap” et @

il érai

LOUIE BELLSON — Clinician/Clinicien

Louie Bellson was relemed to by Duke
Ellingtonas “notonly ... the world's grear-
est drummer ... (but also) the world's
greatest musician!™. He has written more
than 300 compusifions and has published
more than a dozen books on drums and
percussion. He has been voied into the
Halls of Fame for both Modern Drummer
magazine and the Percussive Ans Soci-
ety. Yale University named him a Duke
Ellington Fellow in 1977, He receved
honorary Doctorates from Norher Hii-
nois University in 1985 and from Denison
University in 1993, He received the pres-
tigious American Jazz Master Award
from the National Endowment for the
Anis in 1995,

. In addition, Louie Bellson is a six-time
Grammy Awardnominee. LOUIE BELLSON IS SPON-
SORED BY THE AVEDIS ZILDJIAN COMPANY.

LOUIE BELLSON
CLINICTANACLINICIEN

Louie Bellson, nous a éé recommandé par
Duke Ellington comme "étant le plus
grand Drummer du monde entier” mais
aussi comme “le plus grand musicien™. 11
a éent plus de 300 compositions ¢1 a publié
plus de 12 albums concernant e Drum et
de Percussions. 11 a é¢ fait membre du
“Hall of Fame" par deux grandes
publications: “Moedern  Drummer”
magasine ¢t aussi reconnu “Le Grand
Percussionnt par la “Percussive Ars
Society™. L' Universté de Yale I'areconnu
en 1997 comme I'ami de Duke Ellington.
11 a obtenu des Doctorats honorifiques de
I Universités de Northem Tilinois en 1985
et en 1995 de I'Université Denison. Il 2

tegu le trés prestigieus “Amenican Juzz Masiers Award”
du dépanment des Ans Nationaux en 1995, De plus, Loute
Bellson, a é1é sux fois en nomunation poue le Grammy

Award. BELLSON EST COMMANDITE PAR 14
COMPAGNIE AVEDIS ZILDJIAN.

Dr. Geoffrey Boers receved his Doctor-
ate in Choral Conducting withspecialities
in Renaisance Musicology and Chorl
He has served as Music Dires

Pedazo,
or of midwest's premier Barogue
opera company. Ex Mac!
Director of Music ai Calvary Lutheran
Church in Minneapolis, Dr. Bocrs is pres-
emly serving as Director of Choral Ac-
tivities at the University of Washingion
School of Music where he teaches choral
condueting. choral history, choral meth-
ods, voice and still fnds time 10 50
professionally as @ countertenor soloist
with ensembles from throughout the
United States

i, as well as

DR. G
EVALUATORZCHINICIAN
EVALUATEUR/CLINICIEN

LOUIS CHARBONNEAU — Clinician /Clinicien

Louis Charbonneau has served as the
ponicipal timpanist winh the Meontreal
symphony Orchestra for the past 47y
He has performed under the most pres
ious conductors including Klempere,
Munch, Mehta, Monteu, Soli, Boulez
and Decker. He had the honour of being
nvited to take part in the first o 1of
the W Philharmonic Orchesira at
Stockholm, Sweden. In addinon, heis a
regular guest artist with the famed Boston
ymphony Orchestra, He can be heard on
OSM recordings performing on Yamaha
Timpani and currently teaches master
classes at the Université de Momméal,

el

=

Faculty of Music. LOUIS CHARBONNE.
SORED BY YAMANA CANADA MUSIC LTD.

U 1S SPON-

LOUIS CHARBONNEAL
CLINICIAN/CLINICIEN

FREY BOERS

Dr, Geoffrey Boers a requ son Doclorat en
Direction de Chorale avee Reconussance
de“Musicology and Choral Pedagogy”™.
a travaille comme Directeur nmusical de
“Premier Baroque of the Midwest Opera
Company™ ¢t & Ex Machia aussi comme
Directeur de Musique & 'Eglise
Luthérienne de Minneapolis. Dr. Boers
travaille présentement comme Directeur
aux  Activités de la Chorale de
L Université de I'Ecole de Musique de
Washington ob il enseigne la Direction
churale, 1'histotre du chamt choral, les
méthodes en chant ct rouve du
temps de chanter professionneliement
comme soliste, contre-ténor avee des
ensembles panout sun Etats-Uni

Louis Charbonncau a et le principal
timbahiste aver 'Orchestee Sym-phonigue
de Moniréal pendant 47 ans. 11 joua sous
Ia Direction de grands Chels comme
Klempere, Munch, Mchia, Monteux.
Scoti, Boulez et Decker. [l a ey le trés
honneur dEtre MVILE AU premier conee:
de la “World Phalharmonic™ & Stockhol
en Suéde. Sunout, il st souvent Artiste
Invité avee 1'Orchestre Symphonque de
Boston, On peui 1'écouter dans les
enregistrements de 1'0.5.M. jouant avec
les timbales Yamaha, Régu-ligrement, il
enseigne des premitres classes i |a Faculé
de Musique de 1'Université de Montréal

LOUIS CHARBONNEAU EST COMMANDITE PAR
YAMAHA CANADA MUSIQUE LIMITEE,

DENNY CHRISTIANSON — Adjudicator, Clinician/Evaluateur, Chnicien

Denny Chnstianson s &
ranger, composer, studio musician, band
Jeader, and cducator in Momreal. te and
his I8 § hand have toused exten-
sively in Canads and Europe. appearis
levision and mdumu\-

rumpeter, ar

7k

nnltlllh().‘llhum ulll;uiuu]mmm.d
tmes with Juno and Felix nomina-
fions for his band's siy albums. He has
worked and recorded with Stevie Wonder
Ray Charles. Sammy Davis Ji. Diane
Schurr, Bill Holman, Kai Winding, Michel
Legrand, Pepper Adams and countless
athers. Deany Chnstianson s the le:

e of

the CIAD All-City Big Band and presently serves as
Director of Music at Ceniennial Academy in Montreal

I)i'\'\-)'t'JH!‘H'TJ ANSON
ATORACLINICIAN
n ALUATEURICUNICIEN

et plusicurs autres. Denny Chins
musical de ensemble CIAD AN-C
wravaille comme Directeur de Mu

De
arrangeur. compositeur
<1 directeur musical et enseignant b
musigque. Lui ¢t son ensemble de I8
musiciens ont fat de
eten Lurope. se presentant dans plusieurs
vgrammes spécipuy de radio et de
élevision. 1s se sont préseniés 10 foiy au
Festival International de Jaze de
Montréal, 1 u enregistre 180 albums. et
é1é honoré § foes dans les nomimations de
Juno e1 Félix pour huti album
emsemble. 1 travallé e enn
Stevie Wonder, Ray Che arles. Sam: v
Diane Schurr, Bill Holman. Ku
Miche! Legrand, Pepper Adans
nson est e Directeur
¢l présentement
que au Centennial

1y Chrisdianson est un irompetiste

mces au Canada

de aon

ISIne aves

Academy de Moniréal.

PETER CHRISTLIEB — Clinician/Clinicien

Peter Chaistlieh is heard nightly perfomm-
ing on Star Trek, The Next Generation.
Voyageur and Deep Space Nine. As part
of Doc Sevenimsen’s Tonight Show band.
he performed for audiences in the mil-
lions. Following a stimt with Della Reese
in Las Vegas. Pete joined the Woody
Herman band, This was followed bya 30-
vear musical partnership with former
Ellingion drummer and bandleader Louie
Bellson. including a perfonmance in 1995
at Los Angeles” famous Jazz Bukery. Peie
has his own label, Bosco Records, and
performs with his own group. In the sum-
mers, he teaches at the Bud Shank Jazz

Workshop in Washingron State and isa regularonthe Bill
23, Pete and Louic Bellson
will be once again united as puest soloists with the Banks/
Houghton Jarz Ensemble. PETER CHRISTLIEDB IS
SPONSORED BY RICO INTERNATIONAL

Holman Band, On Friday, May

PETER CHRISTLIER
CLINICIANACLINICIEN

Peter Christlich est entendu en soirée
figurant dans “Star Trek”, auss: dans
“Generation™ ¢t “Deep Space Nine”
Membre du “Doc Sevennsen’s Tonight
Show Band” il apparail dans des millions
d’auditoires. Suivanl une couric
apparition ave Della Reese 3 Las Vegas,
Pete a éi1¢ membre de I'Ensemble de
Woody Herman et aussi avec Louie
Bellson directeur, comprenant une
présentation en 1995 & Los Angeles dans
le “Jazz Bakery™, Pete posséde son propre
éiquetic, Bosco Records, el se présenie
avec son propre ensemble, Durant 1'¢t€,
il enseigne au “Bud Shank Jazz

Workshop™ dans I'Etat de Washingion et ¢st un régulier
de “Bill Holman Band” Vendredi, le 23 mai. Pete et Loue
seromt de nouveau réunis comme solistes le “Banks/
Houghton Jarz Ensemble”. PETE CHRISTLIEB EST
COMMANDITE PAR RICQ INTERNATIONAL.



DUANE DAVIS — Evaluator, Clinician/Evaluateur. Clinicien

Duane Davis serves as Director of Vocal
Music at Grand Rapidy Community Col-
Iepe. He has also been on the teaching
1 Michigan University
ceted "Gold Company 117
He directs the Grand Rapids Community
College “Shades of Blue™ which has ap-
peared with John Houseman. Corenta Scatt

David Letterman and Bobby
rrin as well as in performances al
Camegie Hall, Mid-Western Music Con-
ference, the March Festival in Helland
and various NAJE Convemions. For the
past few years he hus worked with the All
American College Singers in a tribute 10
Duke Ellington. opening for Dianna

Schur, Billy Taylor, Maynard Ferguson, Della Reese,
Lionel Hampton, Rosemary Clooney, Nel Carter and Joe
Williams. In addition, Duane is on the Board of Directors
of ACDA Michigan and the Blue Lake Fine Arts Camp.

MIKE DOWNES — Adjudi

Clinician/Eval

DUANE DAVIS
ADIDICATORCLINICIAN
EVALUATEURICLINICIEN

Duane Davis est & la Direcnion de
I"Essemble vocal du College de Grand
Rapis Community. 11 s aussi é1¢ dans le
nel de Plniversid de Western
Gold Company
I 1 dirige au ¢ Grand Rapids
Community "ensemble “Shades of
Blues™ qui s’est présenté avec John
Houseman, Coretta Scott King, David
Letterman ¢t Bobby MeFemin et de mdme
qu'une apparition au Carnegic Hall, 4 la
conférence du Mid-West, au Festival de
la Hollande et plusicurs conventions du
NAJE. Depuis guelques années, il a
travaillé avee “All American College
Singers™ dans une apogée i Duke

Ellington comme entrée pour Dianna Schurr, Billy Taylor,
Maynard Ferguson. Dalla Reese, Lionel Hampton.
Rosemary Clooney. Nel Canter et Joe Williams. De plus,
Duane est du bureau de Direction de I'ACDA de Michigan

el aussi de Direction du "Blue Lake Fine Ants Camp™

Mike Downes is a composer and bassist.
He has performetd with Dave Licbman.
Peter Erskine. Curtis Fuller, Lew
Tabackin. Oliver Jones, Dewey Redman.
Chris Potter, Don Thompson, Gary Bartz
and Pat Labarbera, Mike has performed at
jazz festivals including Expo 86, the
Warsaw Jazz Festival, Hungarian Spring
Music Festivat and in 1996 won the "Prix
duMaurier™ at the Montreal International
Jazz Festival with the Roy Patterson Quar-
tet. He has played onover 20 recordings to
date ling Lome Lofsky's)

nated “Bill Please™, the R
Group’s “Quartet 10 Thre
Whiteman's “Grooveyarnd

group which released their featured CD entitled “Forees™
in 1995, In 1996 he played on a recording with guitarist
Dave Occhipinu that won the Jazz Hot "Guitarists on

Fire™ competition.

MIKE DOWNES
ADIUDICATORCLINICIAN
EVALUATEURACLINICIEN

Richard Whiteman's "Grooveyvard™, Aussi, a
propre ensemble dans un enregistrement CD qui & intitule
“Forces™ in 1995. En 1996, il a joué dans un

. Clinicien

Mike Downes est un compositeur et
bassisse. I a figuré avec Leiebman, Peter
Erskine. Cuntis Fuller. Lew Tabackin,
Qliver Jones. Dewey Redman. Chris
Porter, Don Thompson, Gary Banz et Pat
Labarbera. Mike a participé 3 plusieurs
évenements comme Expo '86, le
“Warsaw Jazz Festival™, ci le “Hungarian
Spring Music Festval™ eten 1996 a gagné
le  Prix  duMaurier au  Festival
International de Jazz de Montréal avec le
“Roy Patersan Quartet™. 11 a joué & ce
jour dans plus de 20 enregistrements
comme nominations incluant Lorne
Lofsky's Juno “Bill Pleasc”, le Roy/
Lerner ensemble “Quartet 10 Three™,
ec son

cnregistrement avec le guitanste Dave Occhipinti et a
remponé le “Jazz Hot” avec “Guitarists on Fire™ dans
une compétition.

JAMES DUFF — Adjudicator, Clinician/Evaluateur, Clinicien

James Duff has served as Instrumental
Music Instructor for the St. John"s Romun
Catbolic School Board for the past 20
years and has dirccied the Memorial Uni-
versity Jazz Ensemble. He is a prolific
Canadian Composer and has worked on
14 different CBC varicty shows, drama
series and variety series. Jim hus four

positions and two arrang pub-
lished by Alfred, two compositions by
Columbia and two incorporated in the
Medalist and First Division Composition
Series. Inadditienhe has writien commis-

James Duff a travaillé. pendant 20 ans,
comme instructenr de la Musique
Instrumentale pour “St. John's Roman
Catholic School Board™ et a dirigé
I'ensemble de Jazz de 1"Université
Meémonal. Il est un compositeur canadien
prolifique et a travanlle sor plus de 14
événements de variétés, des sérics
dramatiques 4 la CBC. Jim a quatre
compositions ct deux armangements. qui
sont  publiés par  Alfred. deux
compositions par Columbia et deux
incorporées dans Medalist and First

JAMES DUFF e = ; g
sions for the Newfoundland Symphony ADIUDICATORICLINICIAN Drvision Composition ‘Sr:jm De plus. il
Youth Choir. the Newfoundland Sym- EVALUATEUR/CLINICIEN a derit des commissions pour e
phony Orchestra. the Irish Descendants “Newfoundland Symphony Youth
and various high schools. Jim has served on the Advisory Cheir”, “The Newfoundland Symphony Orchestra®, “The

Ci i of the Newfoundland Symph

Orchestra

and was Moderator for the visit of Pope John Paul 1.

Irish Descendants™ and various high schools,
travaillé & “The Advisory Committee ol the

Jim a

Newfoundland Symphony Orchestra™ et a été le
Modérateur pour la visite du Pape Jean Paul 1l

MARCUS ELEY — Adjudicator, Clinician/Evaluateur, Clinicien

Marcus Eley has served as Assistant Pro
fessor of Clarinet at Califormia State Uni-
versity in Los Angeles, Dean of Students
at the New England Conservatery and
presentiy s Marketing Projecis Specialist
for Rico Intemational. He has performed
at Camnegie Hall in New York as well as
with the Berlin, Louisville and
Indianapohis Symphony Orchesiras
Marcus has given recital performances in
San Francisco, Houston, Baltimore, Chi-
W in 1991 waselled 1o China lee-
neoninibutions

10 American music and performing. He
las participated as g puest artist at the
al,

Clarinet Assog

SORED BY RICO IN

CRNATIONAL.

ways Music Festaval and the Internanonad Musil
Messe. He was the guest soloist a1 the 1994 Intemational
1 conference and 3 the Saxoplhone
Soviety of Great Brituin, MARCUS ELEY 1S SPON-

LINICIAN
EVALUATECRICEINICIEN

Perform

Festival de Prag
Festival de Musique Gatey

Marcus Eley atravaillé comme Assistant
Professeur de clarinette an “California
State University™ a Los Angeles, [lest e
Doyen des érudiants & “New Ei nd
et présentement il travailic
dans un projet de publicné apécialisée
pour Rico International, 11 a figuré au
Carnegic Hall & New York et de méme
quavet les Orchestres Symphonigues de
Berlin, Lounsville ¢t Indianapolis, Marcus
a donnd des rec a San Franciseo,
Houston. Baltimore, Chicago et en 1991
1l a partdipe au “Ching Lecturing™ dans
une tournce en Chine avee "Alrican
America
pement pour “American Music o

* dans le but d'un dé

Jussi parlicipe, comme anisic invii
au Festival de Musigue Flkhom, au

et ausst International

Musik Meese, 1aété le soliste invié en 1994 au Festival
de I"Association de Clanineties ¢t de mémie i li Socie
de Gireat Britain pour les Susophones. MARCUS ELEY
EST COMMANDITE PAR RICO INTERNATIONAL

Armand
MusicatLava

rved as Professor of
ity where he gt
, instrusnentation and
ber niisic for 30 vears. Prior o thai,
e was the Director of Music of the Royal
Cunadian Morse Anillery and the Musique
du Royal 22¢ Regiment in Quebec. and
was Inspector of Bands for Eastern
Canada. In 1967 he served as Director of
Musi¢ for the Armed Forces Tanoo. He is
Past President of the Canadian Bandmas-
ter’s Association and the Canadian Uni-
versity Music Society as well as being a
former member of the Canadian Federa-
tion for the Humanities where he repre-
sented Canadian University music pro-

fessors. Mr. Ferland is a recipient of the Premier Prix de
Clarinerte from the Montreal Conservatory of Music.

ARMAND FERLAND
ADIUDICATOR/CLINICIAN
EVALUATEURKCLINICIEN

Armuand Ferland enserg
Lavad depuis plus de 30ans, I
Ta direction, instrumer
musigue de chambre, Avant
Directeur musical de "Amill
Canadien ¢t la musique du Ro
a4 Québec, et Inspecieur
harmonics de la région-Est du
1967, il & travaillé comme
musical des Forces Armées d
est le précédent Président de 1,
des Directeurs de Musiqu
Président de Ta Sociéié Cana
Universités et nussi un mer
Fédération Canadienne huma
représente les professeurs des

Canadiennes. M. Ferland est un récipiendaire
Prix de Clarinette remis par le Conservatoire ¢
de Montréal.

DR. STAN FISHER — Adjudicator, Clinician/Evaluateur, Clinicien

Dr. Stan Fisher is currently a Professor of
Music at Acadia University where he con-
ductsthe Acadia University Concen Band.
In 1994 he received the Award For Excel-
lence in Teaching from Acadia. He is the
former Conductor and Music Director of
the Nova Scotia Youth Orchestra. He is a
renowned clarinetist and has performed
withthe Orford Quartet, the Shostakovitch
Quartet from Moscow. the Cassan Quar-
tet from New York, the Franciscan Quar-
tet.the M polis Artists Ensemble und

the Penderecki, LeBlanc and Brunswick
Quartet. His recemly released compact
mages” has been included in the
cx Choice *95 American Record

Guide and he is frequently heard on CBC Radio. STAN
d R IS SPONSORED BY YAMAHA CANADA

DR. STAN FISHER
ADJUDICATOR/CLINICIAN
EVALUATEUR/CLINICIEN

Dr. Stan Fisher est enscignant
4 I"Universite d"Acadia
I"Orchestre d'Harmonie de |
d'Acadia. En 1994, le Prix d°
dans I'enseignement & 1°1
d'Acadia. 11 est ancien
Musical de I'Orchestre des J
Nouvelle-Ecosse, 1l est un ¢
renommé el déja joué avec
d'Orford. de Moscou le
Shostakovitch, de New York
Cassat, le Quatuvor de San Frar
I"Ensemble &"Antistes de Mis
Ie Penderecki, et les Quatuors
el Brunswick, Récemment il
un CD “Images” et a &é incl

“Critics Choice 95 American Record Guide
I"entendre régulierement au Radio de C)

FISHER EST COMMANDITE PAR
CANADA MUSIQUE LIMITEE.

GORDON FOOTE — Adjudicator, Clinician/Evaluateur, Clinicien

Gordon Foote is cumently an Associate
Professor in the Jazz Studies Department
of the Faculty of Music. McGill Univer-
sity. Gordon previously served as Chair
of the Jazz Program. He is the coordinator
of Jazz Ensembles and directs McGill
Jazz Ensemble T which has released five
compact disks. Prior to accepting his post
at McGill, Gordon was on the faculty of
St. Francis Xavier University, Gordon isa
past Vice-Chairman of the [astrumental
Jazz Division of MusicFest Canada and is
a member of MusicFest's Jazr Repont
Committee. Professor Foote has per.
formed ot the Guinness International Jazz
Frestival in Cork., Ireland and has toured

throughout Europe, Canada and the U.S. On his most
recent tour he performed and conducted jazz workshops

for over 200 jazz ensembles.

DR. ROBERT FOS

Dr. Robert Foster has been Director of
Bamds at the University of Kansas since
1971, He has served on the Board of
Directon of the National Band Associa-
tion, Kansas Band Association, John Phulip
Sousa Foundation, College Band Direc-
tors National Association and the Amerni-
can Bandmasters Association, He s Pav-
President and Chairman of the Board of
Directors of the Amue Bandmasier's
Past-President of the
National Band Assoctation. Dr. Foster
has also served as President of the South-
west Divisionof the CBDNA andas Chair

man of the North Amencan Band Direc

tors Coordinating Committee and is pres-
ently on the Se

Association and is

ction Commitice of the
Compelition
mentiise i

i onthe Buard of Advisors for The Instru-
zine. In addition, he is o composer, author

GORDON FOOTE
ADSUDICATORICUNICIAN
EVALUATEUR/CLINICIEN

Gordon TFoote est ens
I"Université McGill comme
associé dans les Cours de
Faculté de Musique. Gordon
comme conseiller dans un Pre
Jazz. 11 est le coordonr
easembles de Jazz et dinge le
MceGill qui a enregistré 5 d
Avant daccepter son emploi
éuait & la Faculié de I'Unive
Frangois-Xavier. Gordon
Assistant pour le Festival &
MusicFest Canada et est un
comité des rapports pour |
professeur Foote a figuré au
International Jazz Festiva

Irlunde et o fuit des tournées partout en Europe
et aux Euas-Unis. Dans sa demiére toumée. i

dirigé des Ateliers de Jazz avec plus de 200

DR. ROBERT FOSTER
ADNDICATGRACLINICIAN
EVALUATEURCLINICHEN

ABA/Oswald talist Ma,

and the band editor for the MENC Adviser column i the

Music Fducators Juumal,

‘R — Adjudicator. Clinicinn/Evaluateur. Clinicien

Dr. Robert Foster est Direen
des Orchestres d " Harmonie 3
du Kansas depuis 197111
bureau des Directeurs de L
Band Association”,
Band Association
~John Philip Sousa”, a
Directors National Associati
T Amer Bandmasters Ass
@ €1¢ e président de “Ba
Association” et de "Nan
Association”, D, Foster a ¢t
de “Southwest Division of th
ctest présentemient du conseil
pour “ABA /Oswald Compe!
Bu

ausst 3

s des conseillers pour ©

gazine”. De plos. il est compositer
editenr pour les Harmonies sver le MENC ¢
au “Music Rducators Joormal”



JOHN GRIFFITHS — Clinician/Clinicien

John Gritfiths is Director of the Conser-
vatory of Music and Dance at the Univer-
sity of Regina and the Assistant Dean of
University Extension. He also waches at
the University of Saskatchewan, and for-
merly taught at Humber College in To-
ronto, John is the principal tuba and first
call bass trombonist for the Regina Sym-
phany Orchestra. He has appeared as so-
loist on C.B.C."s “Mostly Music” pre-
ring “The Legend of Heimdall™ and at
the Midwest Band and Orchestra Clinic in
Chicago. this all in the same year as play-
ing 64 performances as bass trombonist in
Andrew Lln}u Weber's “Phantom of the
Opera”, For six years he was the solo tuba for the Royal
Canadian Mounted Police Band in Ottawa. Last year In.

JOHN GRIFFITHS
CLINICIAN/CLINICIEN

John Griffiths st du Conservatoire de
Musique ct Danse de I'Université de
Répina et Assistant Doyen & & 'extension
de I"Université. Il cnscigne aussi &
I"Université de Saskaichewan, et avant
enseigna au Collége de Homber &
Toronto. John est le Tubisic No. | et le
premier demandé comme tromboniste
pour I'Orchestre Symphonique de Régina.
11 a joué comme soliste & CBC “Mostly
Music” présentant en premiére “The
Legend of Heinmdal™ et i la “Midwest
Band & Orchestra Clinic” & Chicago, tout
ceci dans la méme année lout en jouant
pour 64 fois comme Tromboniste-Basse
dans unc production de Andrew Lloyd Weber. le

Ph.mlom of the Opera™. Pendant six ans, il a ¢ le

performed a solorecital for C.B.C. of anoriginal
sioned work by compeser David Mclntyre. JOHN
GRIFFITHSISSPONSORED BY YAMAHA CANADA
MUSIC LTD.

solo avee I'E ble de la Police Moniée.
L"an passé il a présemé un récital-solo & la CBC d'une
commission originale du Compositeir David Mclntyre.
JOHN GRIFFITHS EST (U\HJA!\DJTK' PAR
YAMAHA CANADA MUSIQUE L IMITEE.

MARK HASSELBACH — Clinician/Clinicien

Mark Hasselbach has recorded with John
Denver, Diamond in the Rough. Alibi,
Lang John Baldry, Jim Byrnes. VEJ] and
the Good Brothers, He hasdone hundreds
of radio and television commercials for
¢lients including Sony. Pontize. GM,
Sateway and McDonald's and has per-
formed in the bands of Little Richard,
Mary Wells, The©'Jays. Towerof Power.
The Who, ZZ Toep. Bob Seger, James
Cotten, Stevie Ray Vaughn, the Litle
River Bund and Heart. He has recorded
numerous albums and CD's including
Hasselblast. Passion, Solar Winds and
under his nom de plume “Gabriel”, Se-
duction, Secret Fire and Wind a1 Nightfall. He has wourcd
Japan, the U.S.. Mexicoand hus performed at the Montreux
Juzz Festival and the Nonh Sea Jazz and Blues Festival
He has won Juno Awards with both Power Blues and with
his 1981 sola debut, the Ampex UnIdm: Reel r'\v\m d and
the West Coast Music Award. M CH
IS SPONSORED BY YAMAHA CANADAMUSICLTD.

MARK HASSELBACH
CLINICIANCLINICIEN

Mark Hasselbach a enregistié avec John
Denver. Diamond in the Rough. Alibi
Long John Baldry, Jun Bymes, VEIl et
Good Brothers, Il a produit plusicurs
commerti iv et B la télévision
pour des clients comme Sony, Pontiac,
GM., Safeway et McDonald’s. 11 a joué
dans les ensembles de Linle Richard,
Mary Wells, The O'Jays, Tower of
Power, The Who, 27 Top. Bob Seger.
James Cotton, Stevic Ray Vaughn, le
l,inlc River Band et | L a produit
s albums et CD comprenant
Hdsnihl.ur Passion, Solar Winds et avec
san nom d"artiste “Gabnel™. Seduction
Secret d Wind at Naghafall. Il a fait une tournée au
Japon. aux Etms-Unis, & Mexico ot s'est produit ay
Festival de Jazz de Montreus. au Festival de Jazz de Nosth
Sea enfin au Festival de Blues. 1 a remponé le Juno
Awards avee Power Bluescten 1951  son solo début,
Ie " Ampex Golden Reed Award” et le “West Coast Music
Award” MARK HASSELBACH EST OMMANDITE
PAR YAMAHA CANADA MUSIQUE LIMITEL.

lus

DINAH HELGESON — Adjudicator, Clinician/Evaluatrice. Clinicienne

Dinah Helgeson is a graduate of Pacific
Lutheran versity. Aller receiving a
B.A. Degree in Choral Music she contin-
wed 1o pursue graduate studies at the Umi-
versity of Southern Cu with
Rodney Eichenberger. She has taught
voval music at various lo ns, includ-
ing Richland. Kent and Puyallup, Wash-
ington, where tier Concent and Vocal Jazz
Choirs won top awards in their classes. In
her professional career she is a soprano
soloist, and Dinah sang with the “Choir of
the West™ under Dr. Maurice Skones. In
addition, she was selected 1o be a Cecella
Schultz finalist with the Seattle Opc.r.:
Company. Dinab presently teaches in
Shelby. Montana.

DINAH HELGESON
ADIDICATORCLINICIAN
EVALUATRICERCLINICIENNE

Dinah Helgeson est une graduée de
Pacific Lutheran University. Aprés avoir
reque son depré B.A. en Musique de
Chorale. elle poursuivit ses études avec
Rodney Eichenberger a |
Southern California. Elle enseigna le
chant choral dans plusicurs endoits
comme Richland, Kent et surtout avec son
ensemble vocal e Juzz Vocal i Pu;
Washington, elle remporta d
honneurs dans son dégre. Danssac
dartiste, elle est une soprano-soliste, et
Dinah chanta avee "Choir of the West™
sous la di n de Dr, Muunice Skones
De plus, elle a é1¢ choisie comme finaliste
dans “Cecello mhulu“ avee la
Compagnie d"Opéra de S . Dinzh enseigne
prisentement  Shelby au Montana

iversité de

CHARLIE HENDRICKS — Adjudicator, Clinician/Evaluateur, Clinicien

Charlie Hendricks 1+ an Otlawa based
handleader and performesr
bass clarinet, flute and piccolo. A native
of British Columbia. he has performed
with the Vancouver Jaze Society. CBC
Jaze Workshop, and performed in thea-
tres and clubs with Dave Robbins, Doug
Parker Bobby Hales. Ray Sikora and
Fraser MacPherson. From 1959 through
1o 1994 he perfonned with the RCMP
hand and directed the Men's Chorus.
RCMP Dance Band and RCMP Show
Band. In 1986 Charlic was promoted 1o
Director of Music for the RCMP band, 5
position which he held until he retired
when the band was disbanded in 1994,
Over the years, Charlic has performed with Elvis Presley,
Bob Hope. Rich Litile, Rosemary Clooney. Mel Torme,
Jach Teagarden, Frank Sinaira, Dionne Warwick, Rob
McConnell and Guido Basso,

unbantone sax.

CHARLIE HENDRICKS
ADSUDICATORA LINICIAN
FVALUATEUR/CUNICIEN

Charlic Hendricks est un résident
" Onawa gui ext Directeur et musicien de
concert avec le Saxophone Baryvion, L
Clarinene Basse, la Fliite et le Piccolo. Un
natif de la Colombie-Britannique, il joué
avee La Sociérd de Jazz de Vancouver,
Atelier de Jaze 3 CBC er aussi aux
Théres et aux Clubs avee Dave Robbins.
Doug Parker. Bobby Hales, Ray Sikoract
Fraser MacPherson. De 1959 & 1994, il
éait soliste avee I'Ensemble de la RCMP
et dirigeait I'ensemble vocal des Hommes.
1 de méme qu'avee le "RCMP Dance
Band and Show Ba En 1986, Charlie
a €1é promu le Directenr de Musique de
I"Ensemble de 1a RCMP. un titre quil a
comserve jusquau terme finale de son eaisience en 1994
Dans les années passées. il a accompagné Elvis Presley.
Bob Hope. Rich Liule. Rosemary Clooney, Mel Torme.
Jock Teaparden. Frank Sinatra, Dionne Warwick. Rob
McConnell ¢t Guido Bassu.

STEVE HOUGHTON — Clinician/Clinicien

Steve Houghton is one of North Ameri-
ca’s mast highly respected drummers and
an acclaimed educator. He has performed
with Bob Florence. Bill Holman, Frank
Mantooth, Toshiko Akiyoshi, Doc
Severinsen, Dave Samuels, Gary Burion,
Billy Childs, Jeff Berlin, Scott Hendersan,
Mark Johnson, Woody Herman and
Freddy Hubbard just to name a few. He
sits on the Board of Directors of the Per-
cussion Arts Society and is a visiling
faculty member at the Percussion Insti-
wie of Technology in Hollywood, Cali-
fornia, Steve has authored four definitive
texts for drummers: A Guide for the Mod-
em Jazz Rhythm Scction: Studio and Big Band Drum-
ming; and Essential Styles for the Drummer and Bassist.
and most recently, The Drummer’s Performance Pak.
STEVE HOUGHTON IS SPONSORED BY YAMAHA
CANADA MUSIC LTD.

DR. WAYNE JEFFREY — Adjudi

STEVE HOUGHTON
CLINICIANACLINICIEN

, Clinician/Eval

Steve Hnugh(m\ est un des plus grands

istes de tout I"Amérique du
hord et de méme qu'un éducateur réputé
112 joué avee Bob Florence, Bill Holman,
Frank Mantooth. Toshiko Akiyoshi, Doc
Severinsen, Dave Samuels, Gary Bunon,
Billy Childs, Jeff Berlin, Scot Henderson,
Mark Johnson, Woody Herman, Freddy
Hubbard et plusicurs autres. 11 a é1é au
Bureau des Directeurs de la “Percussion
Arts Society™ et membre de la Faculté de
“Percussion Institute of Technology™ &
Hollywood de ka Californie. Steve a signé
quatre textes pour les percussions: “Guide
for the Modem Jazz Section™, “Studio and
Big Band Drumming” ¢t “Essential Styles for the
Drummer and Bas . et plus récemment “The
Drummer’s Performance Pak”, STEVE HOUGHTON
EST COMMANDITE YAMAHA CANADA MUS-
IQUE LIMITEE.

. Clinicien

Dr. Wayne Jefirey has served as Assoq
ate Professor on the Faculty of Music of
the University of Westem Ontario, where
he taught advanced conducting courses
and directed the University of Western
Ontano Wind Ensemble. Inaddition, he is
the Music Director of the Pacific Sym-
phonic Wind Ensemble which is based in
Vancouver. BC Dr. Jeffrey recently
served as Visiting Professor of Conduct-
ing at the University of Cincinnati, Col
lege-Conservatory of Music and has been
the conductor of numerous College and
University Ensembles including the famed
Eastman Wind mblc in Rochester.

iew York and the Hannaford Street Sil-
ver Band from Toronto. He has recorded with the Toronto
Chamber Winds and the Erk Schultz Brass Quintet
Dr. Jeffrey is presently the Eaecutive Director of the
Courntenay Youth Music Centic and the Summer Music
Festival from Comox Valley.

JERRY JOHNSON — Clinician/Clinicien

Jerry Johinsun is a trombonist and educator based in
Toronto. He has toured throughout North America and
performed with jazz ensembles including Maynard
Ferguson, the Airmen of Note, the Count Basie Band,
Nimmaons plus 9 und Rob McCannell and the Boss Brass.
For twelve years hie worked at the Royal York Hotel in
Toronto and played for touring artists including Jack
Jones, Ella Fitzgerald, Dizzy Gillespie, Stan Getz, Cher,
Tom Jones, Mel Torme and Engelbent Humperdink. In
addition lee has played almost every major musical in
Toroate including “Crazy Fm You". “Kiss of the Spider
Womal . and Bess™, “Phantom
of the Opera "Annen{(‘rccnﬁaluln “Jayne Awre” and
~Cats”. Jerry has served on the faculty of Humber College
and is presently teaching at the University of Toromo,
JERRY JOHNSON IS SPONSORED BY YAMAHA
CANADA MUSIC LTD.

DR. WAYNE JEFFREY
ADIUDICATORCUNICIAN
EVALUATEURACLINICIEN

Dr. Wayne Jeflrey a déji ravaillé comme
Assistant-Profeseur & la Faculié de
Musique de I'Université de Western
Ontario, o il o enseigné les cours de
direetion et dirigea ensemble “University
of Western Ontario Wind". De plus. il est
le Dirccteur musical de “Pacific
Symphony Wind Ensemble” qui est situé
a Vancouver., Colombie-Brilannique
Récemment, Dr. Jeffrey a iravailé comme
Professcur-Invité pour la Direction i
I'Université de Cincinnati aussi au Collége
du Conservatoire de Musique ¢t & €€ le
Directeur de plusicurs Ensembles de
Colldges et d'Universités tels que
~Eastman Wind Ensemble™ 3 Ra ter,
A New York ct avee I'Ensemble de ~Hannaford Street
Silver” de Toronto. 11 enregistré avee “Toronto Chamber
Winds" et le “Erik Schultz. Brass Quimtet”, Dr. Jeffrey est
Ie Directeur Exéeutif du “Courtenay Youth Music Centre”
¢t au Summer Music Festival de Comox Vailée.

Jerry Johnson est tromboniste et enseignant demeurant &
Toronto, 11 a fail une toumnée partout en Améngue du
Nord et a é&¢ membre des Ensembles de Jazz wells que
Mayhard Ferguson, Airmen of Note, le Count Basie Band.
Nimmons plus 9 e1 Rob McConnell et le Ross Brass.
Pendant 12 ans. il a wavaillé au Royal York Hotel de
Toronto, el & joué dans des tournées pour des artistes tels
que Jack Jenes, Ella Fizgerald, Dizey epsie. Stan
Getz, Cher, Tom Jones, Mel Thorme et Engelbert
Humperdink. De plus. il a joud dans presque toutes fes
productions musicales de Toronto comme “Crazy tor
You", “Kiss of the Spider Woman™. "A Chorus Linc™
“Porgy and Bess™, “Phantem of the Opera™, *
Green Gubles™. “Jayne Aire™ et "Cats” Jerry a travaillc 3
L faculeé du College Humber et présertement il enseigne
& I'Université de Toromo. JERRY JOHNSON EST
COMMANDITE PAR YAMAHA CANADA MUS-
1QUE LIMITEE.

ne of

ANDRE JUTRAS — Adjudicator, Clinician/Evaluateur, Clinicien

Andre Jutras served as Stafl Conductor of
“algary Phitharmonic Orchesira from
1-1993, Alter graduating from the
Conservatoire de Musique de Mont
e obtained the English Hom position
with 1'Orchiestre Symphonique de Que-
bee. He has also vonducted the Winnipeg,
Edmonton and Quebee Symphony Or-
chestras as well as performances for the
Alberta Ballet Company In 1992 and
1993 he received the “Jean-Mane Baude!”
award from the Canada Council as one of
Cunada’s most gifted young composers,
His concert bund compositions are pub-
Iished by Bamhouse and distributed world
wide and two have been included on the
MusicFest Svllabus. Mr. Jutras was the guest director of
the National Youth Band of Canada at thewr performances
at MusicFest Canada in Calgary in 1995

ANDRE JUTRAS
ADIIDICATORICLINICIAN
EVALUATEURNLINICHEN

André Jutras a travaille dans le personnel
1'Orchestre phitharmonique de Calgary de
1991 & 1993, Aprés sa graduation du
Conservatoire de Musique de Montréa, il
a obtenu le poste de Cor Frangais avec
I"Orchestre symphonigue de Québec. 12
dirigé les Orchestres symphoniques de
Winnipeg. d’Edmonton et de Quebee el
de méme comme musicicn avec la
Compagnic des Ballets de I'Albenta. En
1992 et en 1993, 1l aregu le prix de “Jean-
Maric Beaudet™ du Conseil du Canada
comme le plus jeune compositeur. Ses
compositions sent publiées par Bamhouse
et distribuées mondialement, méme deus
de ses compositions ont déja ¢ié au
Syllabus de MusicFest. M. Jutras éuait le Dirceteur de
I'Hanmonic national dans leur concen au MusicFest de
Calgary 1995




ALASTAIR KAY — Adjudicator, Clinician/Evaluateur, Clinicien

Alastair Kay serveson the faculty of Hum-
ber College where he holds the position of
Head of Brass icaching brassclasses. trom-
bone, improvisation and jazz ensembles,
He has been involved with many of To-
fonto’s best musicals including “Crazy
For You", "Kiss of the Spider Womun™,
“A Chorus Line”, and “Cats™ and for the
past six years has played lead trombone in
the Boss Brass, Al has performed on hun-
dreds of television and radio commercials
as well as in feature films and television
soundtracks. Inaddition. he has performed
ontrombone withthe Toronto Symphony,
National Ans Centre Orchesira, the Ruyal
Winnipeg Ballet Touring Orchesira. Dizzy
Gillespie, Mel Torme, Placido Domingo, Buddy Rich,
Phil Woods, Ella Fitzgerald, Mel Torme, Sammy Nestico,
Oliver Jones and Tony Bennett. ALASTAIR KAY IS
SPONSORED HUMBER COLLEGE.

DR. BARRY KOPETZ — Adjudi

ALASTAIR KAY
ADIUDICATORKCLINICIAN
EVALUATEURACLINICIEN

Alastair Kay travaille & la faculté du
Collége Humber d'ob il est responsable
des cuivres en enseignant a la classe des
s, le trombone, F'impro on ¢l
les ensembles de Jazz. U a figuré dans
plusicurs productions musicales Jde
Toronto comme “Crazy for You™, “Kiss
of the Spider Woman”™, "A Chorus Line”
et "Cals”™. Depuis les sept dernitres
années, il a joud comme soliste-trombone
avee le “Boss Brass™. Al s'est produit dans
un 1rés grund nombre de commerciaux
autant a la radio qu’a latélévison e aussi
pour la musique de films e1de 1élévision.
De plus, 11 a joué avec I'Orchestre
symphonique  de  Toronto. avec
I"Orchestre du Centre National des Ants, aussi en lounée
avee les Ballets de Winnipeg. il a joué dans les ensembles
de Dizzy Gillespie, Mel Torme, Placido Domingo, Buddy
Rich, Phil Woods, Ella Fitzgerald. Sammy Nestico, Oliver
Jones et Tony Bennett. ALASTAIR KAY EST
COMMANDITE PAR LE COLLEGE HUMDER.

Dr. Barry Kopetz currently serves as the
Director of Bands and Professor of Music
at the University of Utah where he can-
ducts the Wind Symphony and teaches
conducting. Prior to his appointment at
Utah, he was Assistant Director of Bands
at Bowling Green State University and the
University of Minnesota. He is 2 prolific
composer with works published by both
Kjos and Wingent-Jones Music. His arti-
¢les have been published in the Instrumen-
talist Magazine and he recently received
an award from the Educational Press As-
nof Amernca lor three of his inter-
pretive analyses. In the past Dr. Kopetz
Thasconducted honor bandsat Adams State
Inivensity and s scheduled todirect the Wisconsin Honors
ct Band in June and will be the guest composer/
conductor at Lewis & Clark College in July.

PAT LABARBERA — agj

» Clinician/E;

DR. BARRY KOPETZ
ADIUDICATORCLINICIAN
EVALUATEURCLINICHN

Clinicien

Dr. Barry Kopetz travaille comme
Directeur des Harmonies et enscigne la
musique 31" nté de Utah od il dirige
ymphonic Winds™ et la direction
musicale. Avant d'ére 3 'emploi de
I"Université Utah, il érait 1" Assistant
Dirccteur des Harmenies de “Bowling
State University™ et aussi a I"'Université
du Minnesota. 11 est un excellent
COMPOSILEUr ef 8¢5 ocuvres sonl publiés
par Kjus et Wingeri-Jones Musigue. Ses
articles ont é1¢ publiés par e
“Instrumentalist Maguzine™, et récem-
ment il a regu un Honneur par “The
Educational Press Association of
America” pour trois de ses analyses. Dans
le passé. Dr. Kopertz a dirigé “Hanor Bands
I"Université de I'Etat d" Adams et estau programme pour
diriger le “Wisconsin Honors Project Band™ ¢n Juin ¢t
serd un compositenr/directeur invité au College Lewis &
Clark en pnllet prochain

Clinicien

Pat Labarbera is a renowned musician
whaose quarntet performs frequently in the
Toronto arca and has recorded two al-
bums, Pat has taught improvisation and
woodwinds at Humber College for the
past fifteen years, He is a member of the
summer joazz faculty at the {f School
of Fine Ars and the Jumey Aebersold
Sununer Juzz Camp. For many vears, Pat
wan the lead tenor with the Buddy Rich
Band. participaung in nine albums and
appearing on numerous television shows
including Ed Sullivan and Mike Douglas.
Inaddition he has been featured ontwenty-
three albums and can be heard in twe
films and 2 vaniety of radio and elevision
programs. Most recently he has been toering and record-
ing with the Alvin Jones quartet.

PAT LABARBERA
ADJUDICATORTLINICIAN
EVALUATECRACLINICIEN

Pat Labarbera est un musicien triss connu
el avec les présentations de son Quatuor
dans la région de Toronto et avec
Ienrcgistrement de deux albums. Pat a
ensseigne pandant 15 ans I'lmprovisation,
ladivision des Vents au College Humber
11 est membre de la Faculté de Jazz du
"BanlT School of Fine Arts™ et aussi au
“Acbersold Summer Jazz Camp™.
Pendant plusieurs années, Pat a éi¢ le
premier-ténor avee 'ensemble Buddy
Rich il a enregistré dans neuf albums e1 a
apparu dans un grand nombre d'évine-
ments 3 la Télévision comme Ed Sullivan
¢t Mike Douglas. 1l 2 aussi joué dans 39
albums 1 peut étre entendu dans deux
films et une variété de programmes i la radio et a la TV,
Plus récemment, il fit une tounde el enregistra avee le
“Alvin Jones Quarnter”™.

STEPHANE LAFOREST — Adjudicator, Clinician/Evaluateur. Clinicien

Stephane Laforest present
Artistic Direetor, Choirmasier and Princi-
pal Orchestra Conductor of the Thunder
Bay Symphonie Orchestra, Healsoserves
as Vocal Ensemble Conducior of
Lakehead University. On several occa-
sions he has puest conducted the Quebec
City Symphonic Orchestra, the Windsor
Symphonic Orchestra, the Laval Sym-
phonic Orchestra, the Monteregie Sym-
phonic Orchestra, the Town of Mount-
Royal Symphonic Oschestra, the
Sagucnay-Lac-5t-Jean Symphenic Or-
itly the Symphonic

chestra, and most rec
Orchestraof the Conservatoire de Musique
du Quebee de Montreal on their tour of
France. In addition, he has served as conductor of several
youth orchestras including Joliente, Sherbrooke, Levis,

Shawinigan and Anjou. Heading the Calixa Lavallee
concert bund, he was won several prizes at national and
provincial compet

STEPHANE LAFOREST
ADIUDICATORCUNICIAN
EVALUATEURICLINICIEN

Stephane Laforest travaille présentement
comme Dirceteur Artistique, Directeur des
Choeurs et Directeur Principal pour
I"Orchestre symphonique de Thunder Bay
De méme. il dirige Uensemble vocal de
I"Université de Lakeheud. En plusicurs
occasions, il a eté le Directeur-Invité avee
I'Orchestre symphonique de Québes,
V'Orchesure symphonigue de Windsor,
1"Orchestre symphonique de Laval,
I'Orchestre  symphonique  de  la
Montérégie, I'Orchestre symphonique de
Ville Mont-Royal, I'Orchestre sympho-
nmiyue du Lac Saint-Jean et recemment
avec I'Orchestre symphonique du
Conservatoire de musique de Québec et
de Montréal dans leur toumée en France. De plus, il a dirigé
plusicurs Orchestres de Jeunes & Jolieite, Sherbrooke,
Lév i et Anjou. Directeur de I'ensemble
Calix Mldé de Sorel. il a remponté plusieurs prix dans
les compétitions provinciales et nationales. Avec
I"ensemble Calixa Lavallée de Sorel, il a dirigé le concen

RENE LAVOIE — Adjudicator, Clinidan/Evaluateur, Clinicien

Rene Lavoie is a jazz saxophone and flute Rene
player residing in Otawa. He is presently fliitis
teaching various jazz courses at the Uni- ensei

I'Un

cour

Ouar

Flori
of Miami. and then in New York C pour
while swdying privately with Joseph de M
Allard. Over the last 20 years Rene has avee
recorded and performed live concens for anné:
CBC and worked as a freclance musician trava
in Toronto, Otawa and Montreal. He has RENE LAVOIE Toro
performed with Guido Basso and Bill \DIUDICATORCLINICIAN aveo
McBimie on CBC along with Rob EVALUATEURCLINICIEN Bill»
McConnell and Dave Licbman in various prodi

live venues. In addition, he has taken part in many
recording session: uding a latin jazz album with the
nternationall aimed group “Los Gringos.”

BRIAN LILLOS — Adjudicator, Cli

Brian Lillas is Director of the Jazz Siud
ws/Commercial Music Program at Hum-
ber College in Toronto. Ontario and is
Chair of Jazz Canada, He has performed
professionally with Ella Fitzgerald, Frank
Sinatra, Tony Bennett. The Supremes,
The Vancouver Symphony and the CBC
Chamber Orchestra. Ensembles under his
direction have received national and in-
ternational recognition at MusicFest
Canada, the du Maurier Jazz Festival and
at the Montreux Intermational Juzz Fesn
valin Switzerland. Recently he has served
as i Juno Awards Juror, aconsuliant to the
Nutional Research Council and an Advi
sor to the Canada Council. Mr. Lillos
performs with the Humber Faculty Quarter (Blue Note
Tribute). his own quartel and recently released a CD
entitled “The Elders Are Listening”™. BRIAN LILLOS
IS SPONSORED BY HUMBER COLLEGE AND
YAMAHA CANADA MUSIC LTD.

BRIAN LILLOS
ADIUDICATORICLINIC,
EVALUATEURICLINICIE

Licbman. De plus,
d'enregistrements
renommée maondiale

Personne ressource o
Lillos a produit un
Listening” BRIAN |
LE COLLEGE D
CANADA MUSIQU

DR. JOHN LONG — Adjudicator, Clinician/Evaluateur, Clinicien

Dr. John Long presently serves a Director Dr b
of Bands, Distinguished Professor of Mu- I"Eta
sic and Dean of the School of Fine Ans i Harn
Troy State Umversity. He is the Past- musi
President of the American Bandmasters Gch
Assocttion and has been selected one of Asso
the Ten Outsianding Band Directors in the gran
United States and Canada. Dr. Long re- Unis
ceived the Distinguished Serviceto Music Servi
Medal from Kapps Kappa Psi Band Fra Musi
termity, is past District Govemor and was Frate
inducted into the Alabama Bandmasters’ et a
Hall of Fame. In 1984 he was the first DR JOHN LONG Band
persontoreceive the “Outstanding Educa- ADIDICATORCLINICIAN aété
tor la The State Award™ from the Alabama EVALUATEURICLINICIEN Edue
Music Educators Association. [n 1994 he “Alal

was presented the Sudler Medal of Honor and last year he
was inducted into the National Band Association’s Hall of
Fame for Distinguished Conductors, the highest honar
that can be given to an American Bandmaster

En 1994, on lui prése
passé, il a &1¢ introxdu
Hall Of Fame™ en
plus grand honnew
Bandmaster™

Rejean Marois currently teaches at Réje:
Capilano College in the Jazz Studies Pro- dans
gram where he conducts two vocal jazz Coll:
cnsembles, Nite Cap and Capital Jazz and Enser
ane of the two jazz ensembles. Prior to progr
moving to British Columbia, Rejean Jazz
served on the facuhy at College Sainte- Coloy
Foy in Quebec Ciiy. He was a compuser, Facu)
armanger, irombonist, publisher and edu- Foy

catir in Quebec. In 1983 he was nomi- amar
naled for a Genie Award for his original &duc
soundtrack for the movie “Les Doux . 1983
Aveur”. He u-ulc‘d the United Siates, REJEAN MAROIS '_ﬂ(-n
France. Belgium, Germany. Holland and ADIUDICATORCLINICIAN film*
Canada with Groupe D’ Interpretation de EVALUATEUR/CLINICIEN D’Int
Musique Eleciro-Accoustique. Rejean is Acco
astafl writer for the U.N.C. Jazz Press as well as offering US.A.. en France, &1

a collection of educational nanerial through Marois Mu-
sie Publications. He has conducted various honour en-
sembles in British Columbia. Washington and Arizona
and in 1995 was Musical Director forthe Western Canada
Summer Games.

Pays-Bas et au Cana
personnel pour les p
avee les Publications |
de I"éducation music
de grand renom en C
et en Arizona ¢t en




STEVE McDADE — Adjudicator, Clinician/Evaluateur, Clinicien

Steve MeDade serves on the Faculty of
Humber College. He isassistant lead tnim-
pel and juzz soloist with Rob McConnell
and the Boss Brass and is a member of the
Juno Award winning band Manteca. He
has performed inconcen with Mel Torme,
Joe Williums, Manhailan Transfer, Doc
Severinsen, Kenny Wheeler and Ella
Fitzgerald. Steve has also performed in
maost of the musicals pl : in Toronto
including “Les Miscrables razy For
You™ and presently “R. ne”, In addi-
tion he has appeared as a soloist with the
Totonio. Symphony Orchestra and has
toured throughout Canada and the United
tes. Steve’s own jazz quanct performs
around Torono regularly and for the past 20 years he has
been busy in the recording studios doing radio and televi-
sion spots. films, documentaries and shows. STEVE
McDADEISSPONSORED BY HUMBER COLLEGE.

DARMON MEADER — Adjudi

STEVE McDADE
ADIDICATORICLIN
EVALUATEURCLINICIEN

Cliniei

Steve McDade travaille & la Faculté du
Collége Humber. Il est assistant-trompette
¢l soliste pour le Jazz avec Rob
McConnell et Boss Brass ¢t est membre
du “Juno Awards™ ensemble gagnani
“Manteca™, 11 a Joué en concert avec Mel
Torme, Joe Williams, Manhattan
Transfer, Doc Severinsen, Kenny
Wheeler et Ella Fitzgerald. Steve a sussi
Jjoué dans plusieurs grandes productions
musicales de Toronto comme “Les
Misérables”. “Crazy For You", el pré-
sentement avec “Ragime™. De plus, il a
€1¢ soliste avee I'Orchestre Symphonique
de Toranto et fait une toumée au Canada
et aus Etats-Unis. Son Quatuor de Jazz
Joue régulitrement dans la région de Toronto et pour les
20 dernidres années il a figuré dans plusicurs
enrigistrements de studio, pour La Radio, l.: TV, dans des
films, des d ot des py 1 ical
STEVE McDADE EST COMMANDITE PAR LE
COLLEGE HUMBER.

CIAN

/Eval , Clinicien

Darmon Mcader is presently serving as the
Musical Director of the New Yaork Voices,
which he formed in 1987. As well as ar-
ranging for and singing with the Voices, he
playsbothtenor and soprano saxophone. as
well as the EWL in all the Voices perform-
ances. Darmon perferms in New York asa
freelance musician, and is acclaimed as
among the premicer “scat™ singers in tours
throughout the world with the New York
Voices, He has directed and performed
with the Voices on tours from Mascow to

Darmon Meader travaille comme
Dirccteur musical de "New York Voices”
qu'il a fondé en 1987. Arangeur et
chanteur dans cet ensemble vocal, il les
accompagne avec le saxophone 1énor et
soprano et de méme avec EWI dans toutes
leurs présentations. Dannon figure & New
York comme musicien-pigiste e est
acclamé avee cet ensemble extraordinaire
dans des tournées mondiales avec les
“New York Voices™. Il a joué et dirigé
dans des tournées de Moscou & Los

Los Angeles 1o Tokyo and appeared on DARMON MEADER Angeles k_Tukyn et on I'a vu dans le
New Years Eve on worldwide television at ADJUDICATORACLINICIAN “Merv Gritins Resort™ 3 Atlantic City. On
Merv Griffins Resort in Atlantic City, He EVALUATEURICLINICIEN peut I'écouter avec les albums (,Rp *New

can be heard performing on both GRP
albums, "New York Voices™ and “Hearts of Fire™

RICHARD NACE — Adjudi

» Clinician/E:

York Voices™, “Hearts of Fi

3 Clinicien

Richard Nace presenily teaches ar the
University of Puger Sound where he di-
rects the University Chorale and Wom-
en's Chorus and during the summer at the
Univensity of British Columbia. Previ-
ously, he taught at Rogers High School,
directed the USC University Chorus and
for seven years taught at Pacific Lutheran
University where he received the Out-
standing Alumnus Award. Hischoirs have
been featured guest antists al numerous
ACDA and MENC conventions, Mr. Nace
has worked extensively with Rodney
Eichenberger. Maurfce Skones, John
Bloom, Robert ndrett and Weston
Nable. He has beenth est conductor of
the Idaho All-State Choir, the ACDA Northwest Men's
Honor Choir, British Columbia Provincial Choir, the
Intemational School Festival held in Bangkok. Thailand
and the Ontario Conductor's Symposium

RICHARD NAC
ADIUDICATORCLINICIAN
EVALUATEURICLINICIEN

Richard Nace ensesgne & 1"Univerité de
Puget et dinge la chorale de I'Université
et la Chorale féminine. pendam 1°é1é 2
I"'Universitéde la Colombie-Britannique.
Précedemment, il o enseigné 3 L'école
Secondnire Rogers, a dirige le grand
Choeur de 1I"Université USC et pour G ans
enseigna i I "Université Pacific Lutherian
ob il a regu “Alumnus Award”, Scs
ensembles ont §1é i 3
convenhions

M. Nace

travaillé aver Rodrey
Eichenberger, Maurice Shones. John
Bloom, Robert Scandrett et Weston

Noble. 1w été de directeur invité pour

Peasemble “1daho All-State™, “Nonhwest

Men's Honor Choir”, I'ensemble provincial de la

(ulnmhi; -Britannique. surtour av “The Intemational
Schiool Festi 4 Bangkok, Thailande et de méme

'I e Ontario Conductor’s Symposium™

PHIL NIMMONS — Adjudicator, Clinician/Evaluateur, Clinicien

Phil Nimmons presently serves as Diree-
tor Emeritus of the Jarz Studies Program
atthe University of Toronio. He has served
on the faculiy of the Banff School of Fine
Arts, University of Wester Ontario, York
University, University of New Brunswick,
Willred Laurier University, Courtney
Youth Music Centre, New West Jarz
Clinic and the Jazz Camp at Manitou. He
has composed over 400 original contem-
porary classical and jazz composition
written for stage, television, radio,
musicales, theatre, and film in addition 1o

cur émérite dans les érudes

"Université de Toronto, 11 a aussi
travaillé dans les facultés de I'Ecole des
Ans i Banff, i I'Université de Westem
Ontario, 1'Université York. I'Université
du Nouveau-Brunswick, a 1'Université
Wilfrid Laurier. au “Courtney Youth
Music Centre™, de méme quau “New
‘West Jazz Clinic”™ et au Camp de Jazz &
Manitou. 1l & composé plus 400 ocuvres
musicales originales sur le classique
contemporain, des compositions de Juzz

PHIL NIMMONS :
hundreds of jazz erchestrations, He is a ADIUDICATORICLINICIAN ém!c;:puur la sctne, laradio, la Ié!é\'ltxgn.
founding member of the League of Com- EVALUATEUR/CLINICIEN le théiitre, pour les films et ne pas oublier

posers and was co-founder of the Ad-

vanced School of Contemporary Music. Phil is an Officer
of the Order of Canada, member of the Order of Ontario
and the first recipient of the Toronto Ans Award for
Creative Excellence in Music. PHIL NIMMONS IS5
SPONSORED BY YAMAHA CANADA MUSIC LTD,

plus d'une centaine dorchestrations de
Jazz. Il a &é le fondateur de I"Association pour les
compositeurs et le co-fondateur de 1"école de 1" avenir pour
la musigue contemporaine. Phil est membre de I'Ordre
de I'Omtanio et le premier reconnu par le “Toronto Ants
Award for Creative E c:llrnce m Musu- PHI'I.

M ssennin p e

JOHN NUGENT — Clinician/Clinicien

John Nugent is presenily living in New
York City where he is a studio musician,
He 15 one of Canada's premier young
saxophonists. Following his graduation
from St. Francis Xavier and a stint at
North Texas State with the Onc O'Clock
Juzz Band, he went on 1o perform with
Woody Herman, Elfa Fitzgerald. Jin Hail,
John Abercrombie, Tony Bennett, Bob
Hope, Mel Lewis, Clark Terry, the Dallas
Jazz Orchesira and the Vanguard Jazz
Orchestra. In addition be has toured with
The Temprations, the Four Tops and Sieve
Ray Vaughn. John has two albums along
with his jazz quarter, and his album “Did
I Tell You™ has received international acclaim, Most
recently he released this third €D with his New York City
Quanet featuring Bruce Banh, Doug Weiss and famed
drummer Al Foster. JONN NUGENT IS SPONSORED
BY YAMAHA CANADA MUSIC LTD.

JOHN NUGENT
CLINICIANZCLINICIEN

John Nugent demeure & New York ot il
travaille comme musicien de studio. lest
un des premiers jeuncs saxophonistes du
Canada. Suivant sa graduation i
I"'Université de Saint-Frangois-Xavier il
a fait un court séjour au “North Texas
State™ avec Je “One O'Clock Jazz Band”™,
11 a joué avec les ensembles de Woody
Herman, Ella Fitzgerald, Jim Hall, John
Abercrombic, Tony Bennett. Bob Hope.
Mel Lewis, Clack Terry, aussi avec ke
“Dallas Jazr Orches et le “Vanguand
Juzz Orchestra™. De plus, il a fait une
toumée avee “The Temp
Four Tops™ et Steve Ray Vaughn, Johna
deux albums avee son quatuer de jazz et son album “Did
ITell You™ a requ une acclamation mondiale. Récemment,
il a produit son ¢ CD avec son quatuor de New York
avee Bruce Banth, Doug Weiss and le trés dougé Al Foster
JOHN NUGENT EST COMMANDITE PAR YAMAHA
CANADA MUSIQE LIMITEE.

EUGENE PALWUTSKY — Adjudicator, Clinician/Evaluateur, Clinicien

Eugene Palwutsky is Associate Professor and the Chair-
manof the Department of Performance at McGill Univer-
sity where he directs the McGill Chamber Winds. He has
performed with the New York, Philadelphia, Los Ange-
les, Isracl, Toronto and Montreal Symphony Orchestras.
From 1981 until 1984 he served as Resident Conductor of
Orchestre des Jeunes du Quebec and in 1988 was awarded
the Villa-Lobos Medal by the Brazilian government in
recognition for his work. Since 1992 Mr. Plawutsky has
been the co-Amistic Director of the Montreal chamber
music series Divertissements and conductor of the Cathe-
dral Chamber Orchestr. He is author of a textbook. An
Introduction to Classical Orchestration and has taught
masterclasses in Canada. the United States and Conserva-
tories of Kiev. Lviv and at various universities in Korea

DR. DENNIS PRIME — A

Clinician/E;

Eugene Palwutsky est profescur-associé et le Directeur
du Département de Productions & I'Université McGill ¢
dirige Ies ensembles i Vents. Il a déjil joué avec les
Orchestres Sy iques de New York, Philadelphi
Los Angeles, Isracl, Toronto et Montréal. De 1981 3 IBM
comme résident, il a dirigé 1'Orchestre des Jeunes du
Québec et en 1988 pour son travail, il a regu la “Villa-
Lobos Medal™ par le gouvernement Brésilien. Depuis
1992. M. Palwutsky st I'Assistant-Directeur Antistique
pour les événements de 1'Orchestre de Chambre de
Montséal. Il est autcur d'un manuscrit comprenant une
introduction pour 1'Orch classique cta igné
les grandes classes au Canada, aux US.A. el aux
Conservatoires de Kiev, Lviv et dans plusicurs Université
en Corée.

Clinicien

Dr. Dennis Prime is Director of the Al-
bena College Conservatory. He conducts
the Edmonton Wind Sinfonia and the Al
berta College Faculy Orchestra and is
guestconductor with the Edmonton Sym-
phony Orchestra. Dr. Prime isaclarinetist
and performs an average of 30 solo and
chamber concens ¢
with the Edmonton Symphony orchestra
he has worked o variety of aristy
including lathak Pertman, Doc Severins:
and Luciano Pavoralli. Prior 1o his ap-
pointment atthe College, Dr. Prime con
ducied the University of Wisconsin Wind
Ensemble and worked with 2 number of
distmgunshed puest conductors including
rederick Fennell, Donald Hunsberger and Frank Batust
Dr. Prime i also credited with being instrumental in the
re-fomaton of the National Youth Band of Canada

nually. As a soloist

cn

PAUL READ — adjudicator. CI

Paul Read is Professor of Music and Di-
rector of Jazz Swdics at the University of
Toronto and since 1987 hay served as
coordinator of the National Music Camp
Jazz Program. He is an internationally
renowned author, composer and armanger
with works published by Walton, Boosey
and Hawkes, Belwin, UNC Press and
Beldnuna Publishing as well as & com-
mission by the Manhattan Philharmonic
Orchestra, Paul has performed at the du
Maurier Jazz Festival. CJRT “Sounds of
Toronto™ Jazz Series and CBC Radio's
“Live AtFive™. Paul has served as a jurist
for the Juno Awards and most recenily
received the University of Toronto's “Sen-
1or Alumni Award for Innovation in Teaching.” Paul
Read is past Chairman of the Instrumental Jazz Division

PAUL READ
ADJUDICATOR/CUNICIAN
EVALUATEUR/CLINICIEN

Dr. Dennis Prime est le Directeur du
Conservatoire de I"Alberta, |l dirige “The

Edmonton Sinfenia™ et I"Orchestre de la
Faculté du College d* Alberta, 1l est aussi
Directeur invité avee 1'Orchesire
symphonique de la ville d"Edmonton. Dr,
Prime est un clarincttiste ¢t se produit
ni comme soliste et aver des
Orchestres de Chambre. Com soliste

a travaillé avee plusicurs antistes
Izthak Perlman, Doc Severinsen
et Lucian Pavoranti 1 son travail au
College. Dr. Prime a dirigé I"Ensemble &
Vents de I"'Universiié du Wisconsin et
travaillé avee de grands maitres de

cilon tels que Fredenck Fennell. Donald Hunsberger
ct Frank Banisii. Dr. Prime a requ le ménite dans le
nouveau concept de la nouvelle composition avec le
“National Youth Band of Canada™

ician/Evaluateur, Clinicien

irige les classes de Jazz 3 1'Universiie
de Torento et depuis 1987, a éé le
courdonnateur du Programmie de Jazz au
Camp de Musique National. 1l est un
Auteur International, compositeur et
arrangeur avec des maisons  de
publications comme Walton, Boosey &
Hawkes, Belwin, UNC Press et les
publications de Beldriana et aussi avee la
commission “The Manhattan Philhar-
monic Orchestra™. Paul a joué au Festival
de Jazz “Du Maurier”, dans les séries de
Jazz “Sounds of Toronto” et 3 “CBC
Radio’s Live At Five™. Paul éait sur le
jury pour les “Juno Awards™ et
récemment de I"Université de Toronto, il a requ “Senior
Alumini Award for Innovation in Teaching”. Paul Read



. Clinician/E: ice. C :

LAURA REXROTH — Adjudi

Laura Rexroth serves as Director of Bands at the College
of William and Mary where she conducts the Concent
Band, Jazz Ensemble, Pep Band and teaches conducting.
Prior to her present appoiniment, she tavght at the Na-
tional College of Education and Central College, lowa. In
1994 she received the Thelma A. Robinson Conducting
Award and in 1995 participated in the Intenational Work-
shop for Conductors in Zlin. Crech Republic where she
conducted the Bohuslav Masting Philharmonic. She has
also guest conducted the First Continental Ay Band.
the Heritage of America Band and the U.S. Army Band
(Pershing’s Own). For three years she was the Associate
Conductorof the Northwind Ensemble, based nChicago,
Ilinois. In addition 1o her concen band experience, she
has worked with jazz artisis including Maynard Ferguson,
Clark Terry and Ed Shaughnessy.

Laura Rexroth travaille 3 la direction des Orchestres
d*Harmonie au College William ¢l Mary et dirige
1 Harmunie, le Jazz easemble, le Pep Band et enseigne la
classe de direction. Précédemment. son travail étail au
“National College of Education and Central College” en
Jowa, En 1994, clle recevait “The Thelma A, Robinson
Conducting Award” et en 1995, elle participait dans le
“Intemational Workshop far Conductors Zlin, Crech”,
o elle dirigea le "Bohusland Martinu Philharmonic™. Elle
a2 aussi ét¢ le directeur invité pour “The First Continental
Army Band”. “The Hentage of America Band™ de méme

“U.5. Army Band (Pershing’s Own)™. Pour trors ans,
¢ pour le “Northwind
Ensemble”, situé i Chicago, lilinots. Outre son expérience
avee les Harmonies, cllie travaillé ave plusicurs adistes
de Jazz: Maynard Ferguson, Clack Terry et Ed
Shaughnessy

WAYNE RIDDELL — Adjudicator, Clinician/Evaluateur, Cliniciea

Wayne Riddell is the lommer director of
the Tudor Singers of Montreal and for
over fourteen vears served as Dirceiof of
Music for the Church of St Andrew and
St. Paul. He has served as Chorus Master
of the Montreal Symphony Orchestra and
in 1988 was guest conductor of the Na-
tional Youth Choir. Wayne was the mas-
ter conductor for the Festival of Canadian
Children’s Choirs in 1989 and in 1993
was one of the guest conductors at the
Waorld Symposium on Choral Music which
was held in Vancouver. He has acted as
guest musical director of the Winnipeg
Singers, Ottawa Pro Musica and has con-
ducted concents throughout Canada and
Europe. In 1992 Wayne was honoured with the “Distin-
guished Service Award” from the ACCC.

MICHAEL ROSEN — Clinician/Clinicien

Michael Rosen is Professor of Percussion
at Oberlin Conservatory of Music where
he conducts the Oberlin Percussion Group
and is Director of the Oberlin Percussion
Institute. He has served as Principal Per-
cussionist withthe Milwaukee Symphony

Orchestra and has performed with the
Cleveland Symphony and the Concent-
gebouw. His performances can be heard
on the Bayerische Rundfunk, Gpus Onc.
Albany, Lumina and CRI labels. Michael
is 2 member of the Board of Directors of
the Percussive Arts Socicty and maintains
a continuing column in Percussive Notes
Magazine along with editing the Focuson
Performance section. He has served as panclist for the
National Endowment for the Ars in addition to
concertizing and leaching engagements in ltaly, France,
Holland, Gennany, Finland, Belgium. Spain and China.
MICHAEL ROSEN IS SPONSORED BY THE AVE-

DIS§ ZILDJIAN COMPANY.

WAYNE RIDDELL
ADIUDICATORCLNICIAN
EVALUATEUR/CUNICIEN

MICHAEL ROSEN
CLINICIAN/CLINICHEN

Wayne Riddell est Iancien directeur de
“Tudor Singers” de Montréal et a travaillé
pendant 14 ans comme Directenr de
Musigue pou les Eglises de St. Andrew
et St. Paul. Il a étd le Majtre des Choeurs
de I"Orchestre Symphonique de Montreal
et en 1988, il a dirigé le “National Youth
Choir”. Wayne a dirigé cn 1989 au
“Festival of Canadian Children’s Choirs™
¢t en 1993 & Vancovver a éié I'un des
directeurs invités au “World Symposium
on Choral Music™. 11 8 é1¢€ direeteus invité
de *Winnipsg Singers”, et au ' Ottawa Pro
Musica” et dirigé des concens partout au
Canada et en Europe. En 1992, Wayne a
regu le Grand Honneur avee “Dis-
tinguished Service Award™ de I” ACCC.

Michacl Rosen est professcur de
percussion au Conservatoire de Musique
d'Oberlin d'oi il dirige 1'Ensemble de
percussions d'Oberlin el "Institul de
percussions d'Oberlin 11 a éié le
percussioniste invité avee I'Orchestre
Symphonigue de Milwaukee et a joué avec
la Symphonic de Cleveland ct aussi au
*Concerg . Ses B s
peuvent étre eatendus avec Bayerische
Rundfunk, Opus One. Albany. Luminact
aussi les étiqueties CRI. Michacl est
membre du Burcau des Directeurs de
“Percussive Ars Society” et écrit une page
importanie dans “Percussive Notes
Magazine” de méme qu’il édite dans 1a section “Focus on
Performance™. 1l a éié sur lc comité pour le “National
Endowment for the Anis™. De plus il est demandé pour
des consultations et pour enscigner en ltalie, France,
Hollande. Allemagne, Finlande, Belgique, Espagnc el en
Chine. MICHAEL ROSEN EST COMMANDITE PAR
LA COMPAGNIE AVEDIS ZILDJIAN.

. Clinician/Eval Clinicien

DR. STANLEY SAUNDERS — Adjudi

Dr. Stanley Saunders is presently Musical
Dircctor and Conductor of the Brantford
Symphony Orchestra. He has served as
President of the National Youth Orches-
tra of Canada, President of the Canadian
Bandmasters” Association and Professor
and Chairman of the Music Depantment at
the University of Gueiph. Dr. Saunders is
past conductor of the Canadian Opera
Company. Oregon Singers and the Mount
Allison University Choral Society. He is
the recipient of the "Citizen of the Year
Award” trom the cities of Brantford and
Guelph as well as be warded the
“Queen Elizzbeth 11 Silver Jubilee Medal™
forhis servicestomusic. Dr. Saunders has
performed with the BBC Radio and Televison Sym-
phony Orchestra, the Independent Television Orchesti
and has toured the United Kingdom. France, Gemany
Holland. Belgium. Switzerland. Norway, Canada, Mexico

DR. STANLE

ADICDICATORACLINICIAN
EVALUATEURICHINGTHN

Dr. Stanlcy Saunders est le Directeur
Musical de 1'Orchestre Symphonique de
Brantford. 11 a &€ le Président de
1I"Orchestre des Jeunes du Canada,
Président de 1" Association Canadienne
des Directeurs el membre du Dépanement
de Musigue de I'Universié de Guelph
Dr. Suunders 3 ¢ le Directeur Musical
de la Compagnie Canadienne &' Opéra. de
I'Oregon Singers and “Mount Allison
Ui ersity Choral Society™ 1ha requ des
Villes de Guelph et de Brantford le nire
de “Citizen of the Year Award™ ot aussi
te “Queen Elizabeth 11 Silver Jubilee
Medal” pour son service  1a ¢

SAUNDLRS

musique. Dr Saunders a )¢
1'Orchestre Symphonique de la Radio et TV de BB
I"Orchestre de la Télévision independan
erre, France, Allemapne, Pays-Bas,
attada, Meatco et dans plusicurs villes

tourmées en Anj

MARIE JOSEE SIMARD — Clinician/Clinicienne

Marie Josée Simard is one of Canada’s
outstanding percussionists, For the past
14 years she has performed with various
musical groups including the Montreal
Symphony. Edmonton Symphony, To-
ronto Symphony and Winnipeg Sym-
phony as well as Montrcal's Orchestre
Metropolitain, the Societe de Musique
Contemporaine, Ensemble 1 Musici de
Montreal and Violons du Roy. In addi-
tion, she has performed concertos and
ariginal works specially composed for
her with the Quebec, Kitchener-Water-
loo. Vancouver and Nova Scotia sym-
phony orchestras. Masie has appeared on
» number of recordings and is often heard on CBC
Composers that have writien compositions specifically
for Maric include Clermont Pepin, Pierre Max Dubais,
Michel Longtin, Denis Gougeon, Jean Lambent, Serge
Arcuni, Gilles Bellemare and Alain Thibault. MARIE
JOSEE SIMARD 15 SPONSORED BY YAMAHA
CANADA MUSIC LTD.

Maric Josée Simard est
excellentes percussionnisies du
Pour les 14 demiéres anndes, ¢
avee de nombreux ensembles
Orchestre Symphonigue de Mo
Symphonic d'Edmomon, les Sy
de Toronto et de Winnipeg, 1
Métropalitan de Monsréal, la
Musique Contemporaine, 1'l
Musici | de Montréal, les Violo
De plus. elle a figuré dans des.
et des ceuvres éerites speciale
elie avee les Orchestres Symph
Quéhee, Kitehener-Waterloo, -
et de la Nouvelle-Ecosse. Vo
entendre Marie Josée Simard dans
enregistrenents et CBC. Plusicurs compositet
pour Maric Josée Simard tels gue: Clermom P
Max Dubois, Michel Longtin. Denis Gouw
Lambert, Serpe Arcuti, Gilles Bellemare et Ala
MARIE JOSEE SIMARD EST COMM
YAMAHA CANADA MUSIQUE LIMITEE

JAMIE SOMMERVILLE — Clinician/Clinicien

Jamie Sommerville is the associate prin-
cipal French Hom with the Montreal Sym-
phony Orchestra. He has been awarded
the highest prize at the Munich Interna-
tional Competition, First Prize at Toulon
and First Prize in the CBC Young Per-
former's Competition. Asa guest soloist,
be has performed atihe V ancouver Cham-
ber Music Festival, Scotin Festival and
“The Festival of the Sound. In addition he
has performed and/or reconded with the
Millenium Chamber Music Society and
the Vancouver Symphony Orchestra, and
his CD “Chamber Music For Hom™ is
available on the Marquis Classics label.
As a conductor, he has served as Anistic Director of
the Toronto Festive Brass and is currcatly the Music
Director of the McGill Wind Symphony JAMIE
SOMMERVILLE 1S SPONSORED BY YAMAHA
"ANADA MUSIC LTD.

DR. RICHARD STRANGE — Adjudi

JAMIE SOMMERVILLE
CLINICIANACLINICIEN

Jamie Sommuerville et
Symphomque de Montré
Premicr Cor Frangais. 1l a
Premier Prix & la Compét
nationnale de Munich, Pre
Toulon et dans une compétiti
Musicicns d CBC. Comme so
“Vancouver Cham
Festival”, “Scotia Festival™ ¢
of the Sound™. En plus,

enregistré avec le Milleniut
Music for Hom™ et produit +
“Marquis Classics”, Comuy
chestre. il a é¢ comm:
Antistique du “Toronto Fest
est le Directeur de “McGill Wind Sympho
SOMMERVILLE EST COMMANDITE PA
CANADA MUSIQUE LIMITEE.

avec

Clinician/E: Clinicien

Dr. Richard Strange is Professor of Music
and Director of Bands at Arizona State
University. He has performed with Buddy
Morrow, Les Elgan, Carol Channing,
Andy Williams, lsaac Hayes and Bill
Coshy. Dr. Strange has written for The
School Musician, Bandworld and is Edi-
(or af the Selective Music List For Bands
published by the National Band Associa-
tion. He has servedas Past President of the
American Bandmasters Association
(ABA), Executive Secretary of the Amen-
can Bar Associ Foundati

and is Past President of the College Band
Dircetors National Association (CBDNA).
In addition, he has received the Award
For Excellence in Teaching Music, Distinguished Service
to Music Medal and in 1991 the National Band Associa-
tion"s Citation Of Excellence. Last year Dr. Strange was
presented the Wichita State University Distinguished
Alumnus Award for extraordinary accomplishments.

DR. RICHARD STRANGE
ADIUDICATORCLINICIAN
EVALUATEUR/CLINICIEN

Clislci

Dr. Richard Strange enseig
et dirige les Harmonies a |
I'Etat de 1'Arizona. llafigu
Morrow, Les Elgan, Car
Andy Williams, laac Haye
et est |'éditeur pour be “Sct
et le “Bandworld” et de n
le “Selective Music Lis
publié par (ABA). I} est
exécutif de “American
Association Foundation™
Président de “College E
National Association” (
plus, il a requ le “Award
in Teaching Music” lc *
Service to Music Medal™
National Band Association’s Cilation ¢
L'an passé, on a présenté au Dr. Strange k
University Distinguished Alumnus Av
excellent travail.

TOM TALAMANTES — Adjudi

{Eval Clinicien

Tom Talamantes has served, since 1976,
on the Faculty of Music a McGill
University. Montreal. He is in charge of
incts, Concent Band. Chamber
nd ulso the woodwind division.
1988, Tom Talamanies hias been the
Musical Director of the Concen Band a1
Lakeshore and plays in The Del Escado
Sinfonia Orchestra of Mexica, in the
Symphonic Orchesira of Regina, De Las
Americas Filarmonica, the Chamber
Orchestra s MeGill, and the Montreal
Symphomic Orchestra. He stills has time
10 be o soloist, adjudicator and clinician
in Canada, the U.S, and Souh Amenica.

TOM TALAMANTES
ADJUDICATORCLINICIAN
EVALUATEURALINICIEN

Tom Talamantes enscigt
musique de I'Universitd
1976. Actuellement prof
clarinetie, harmonie

chambre, il est directeur
bois. Depuis 1988, Tom
directeur musical de I'H
vert du
I'Orchestra Sinfonica
Mevico, 1"Orchesie §
Reépua, la Filurmo I
I"Orchestre de Chan
L' Orchestre &
Malgré unhoraired’ens
on le retrouve comme ¢l
panout su C:
u Mexigueeten.

hore el

nphont







